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Esta guía rinde tributo a un pionero 
del desarrollo turístico dominicano, 
Don Frank Rainieri, gracias por su 
visión y entrega.

This guide renders homage to 
Frank Rainieri; a true visionary, and 
the pioneer of Dominican tourism.
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Un paraíso acuático donde el calor de nuestro país se mezcla con la frescura de 
la diversión.
 
En Banreservas, estamos comprometidos con impulsar el desarrollo de nuestro 
turismo. Apoyando nuevos proyectos, asesorando y ofreciendo recursos para 
seguir siendo el país líder en la región. 

Banreservas, firme aliado del turismo dominicano.

Reservada para el mundo
República Dominicana

El Dorado Park, Punta Cana
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A L  V E R D A D E R O  P A R A Í S O 
D E L  C A R I B E
Bienvenidos a Punta Cana, ese lugar donde el sol parece tener residencia 
permanente y el Caribe revela su paleta de azules y dorados con tranquila certeza. 

En el extremo oriental de la República Dominicana, en la provincia de La Altagracia, 
se produce el encuentro entre el mar Caribe y el océano Atlántico, dando origen 
a un litoral que combina fuerza natural, belleza serena y una hospitalidad que se 
siente auténtica desde el primer saludo. 

Bajo la sombra musical de los cocoteros se despliega una costa que parece 
no terminar nunca. Las arenas claras acompañan un entorno vibrante donde la 
calidez humana se convierte en parte de la geografía emocional del destino. Desde 
villas íntimas hasta hoteles boutique y grandes resorts, la oferta de alojamiento 
acompaña al viajero en ese equilibrio entre descanso y exploración. Aquí, cada 
paso abre un nuevo escenario: cavernas escondidas, aguas cristalinas, parques 
recreativos, tradiciones culinarias, noches de fiestas interminables y vistas que 
invitan a dejarse llevar. 

Mucho se ha contado sobre este rincón dominicano y, aun así, guarda tesoros que 
no siempre están a la vista. Son esos detalles —los que conocen los pescadores, 
los anfitriones locales, quienes viven cara a cara con el mar y sus visitantes— los 
que esta guía recoge y comparte. 

Punta Cana es el espacio donde los recuerdos se escriben entre la espuma 
del mar y los vientos de la costa, donde conviven la emoción, el descanso y el 
descubrimiento. Así late este fascinante enclave: como el corazón palpitante del 
Caribe.
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T O  T H E  T R U E
C A R I B B E A N  P A R A D I S E

Welcome to Punta Cana, the destination where the sun has its own green card 
and the Caribbean reveals its palette of blues and golden hues with unparalleled 
certainty.  

At the eastern end of the Dominican Republic, in the province of La Altagracia, 
where the sun meets the Atlantic Ocean and the Caribbean Sea, giving rise to 
a coastline that combines natural strength, breathtaking serene beauty and a 
hospitality that feels authentic the moment you take your first steps. 

Under the harmonious shade of coconut trees, a coast unfolds that seems never-
ending. Its clear sands set the tone for a vibrant environment where human 
warmth joins the emotional geography of the destination. From cozy villas to 
boutique hotels and grand resorts, the lodging offer accompanies the traveler 
in that equilibrium between rest and exploration. Here, every step opens a 
new scenario: hidden caverns, crystal clear waters, recreational parks, culinary 
traditions, nights of endless parties and views that invite you to flow as you let 
yourself go. 

There are myriad stories about this Dominican corner and, even so, it still offers 
treasures that are not always in sight. It is those details — the ones known to 
the fishermen, the local hosts, those who live face-to-face with the sea and its 
visitors — that this guide collects and shares.  

Punta Cana is the space where memories are written between the seafoam and 
the winds of the shore, where emotion, rest and discovery coexist. This is how 
this fascinating enclave beats: like the beating heart of the Caribbean.
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REPÚBLICA DOMINICANA 
República Dominicana cuenta con un 
área de 48.442 Kilómetros ² es el segun-
do país más grande del Caribe. Ocupa 
dos tercios del este de la isla Española, 
(Hispaniola), compartida con la Repúbli-
ca de Haití, ubicada al oeste.  

CAPITAL
Santo Domingo de Guzmán —declara-
da y considerada Patrimonio de la Hu-
manidad por la UNESCO en 1990— es 
la ciudad más antigua del Nuevo Mun-
do. 

POBLACIÓN
10.760.028 habitantes (Censo 2023). 

CLIMA 
Soleado tropical durante todo el año. 

TEMPERATURA PROMEDIO 
25.5°C  

La temporada fresca va de noviembre 
a abril y la cálida de mayo a octubre. Al 
norte en Constanza, La Vega las tempe-
raturas pueden descender por debajo de 
cero durante el invierno. 

DOMINICAN REPUBLIC 
The Dominican Republic boasts an area 
of 48,442 km2; it is the second largest 
country in the Caribbean. It occupies 
two thirds of the eastern part of the is-
land of Hispaniola, shared with the Re-
public of Haiti, located to the west. 

CAPITAL
Santo Domingo de Guzmán — decla-
red a UNESCO World Heritage Site in 
1990— it is the First City of the New 
World. 

POPULATION
10,760,028 inhabitants (Census 2023). 

CLIMATE
Tropical sunny (year-round). 

TEMPERATURE
25.5°C  

The cool season runs from November 
to April and the warm one from May 
to October. Up north in Constanza, La 
Vega temperatures can drop below 
freezing during the winter. 
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TEMPORADA DE 
AVISTAMIENTO DE 
BALLENAS JOROBADAS 
Enero a marzo 

HORA
Hora local del Este del Caribe (GMT-
0400). La República Dominicana no 
cambia el horario de verano. 

IDIOMA OFICIAL
Español. En las áreas turísticas es ha-
bitual la comunicación en inglés, así 
como en francés, italiano, alemán y 
otras lenguas internacionales. 

GENTILICIO
Dominicanos/dominicanas.  

MONEDA 
El peso dominicano (DOP, RD$). 

Para cambiar divisas, acuda con su pa-
saporte a bancos o agentes autorizados. 
Consulte las tasas oficiales en la web del 
Banco Central: bancentral.gov.do 

ELECTRICIDAD
La electricidad opera a 110 Volts/60 
Hertz. Tomas de corriente tipo A y tipo B. 

WHALE SIGHTING SEASON
January to March. 

TIME ZONE
Atlantic Standard Time (GMT-4). The 
Dominican Republic does not practice 
Daylight Savings Time. 

OFFICIAL LANGUAGE
Spanish. It is commonplace to commu-
nicate in English, as well as in French, 
Italian, German and other international 
languages in tourist areas. 

DEMONYM
Dominican  

CURRENCY
Dominican Peso (DOP, RD$). 

For currency exchange, please visit 
banks or authorized exchange agents 
with your passport. Check the official 
rates on the Central Bank’s website: 
www.bancentral.gov.do 

ELECTRICITY
110 Volts/60 Hertz. Type A and Type B 
power sockets. 
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PREFIJOS TELEFÓNICOS
 +1-809, 1-829, 1-849 

SISTEMA NACIONAL DE 
EMERGENCIA
911 

IMPUESTOS
Los hoteles y restaurantes en República 
Dominicana colectan el 28 % de impues-
tos (18 % de impuestos de ventas + 10 % 
de cargos por servicios). 

EDAD LEGAL PARA INGERIR 
BEBIDAS ALCOHÓLICAS
18 años. 

GOBIERNO
Democracia representativa, con tres po-
deres del Estado: Ejecutivo, Legislativo y 
Judicial. El presidente se elige por voto 
popular cada cuatro años. 

PRINCIPALES ZONAS 
TURÍSTICAS
Punta Cana - Bávaro, Santo Domingo, 
Puerto Plata, La Romana - Bayahíbe, Ca-
barete, Samaná, Constanza, Jarabacoa, 
Barahona y Pedernales.  

DIALING PREFIX
+1-809, +1-829, +1-849 

NATIONAL EMERGENCY 
SYSTEM
911 

DUTIES AND TAXES
Hotels and restaurants charge 28% 
Sales Tax (18% Sales Tax + 10% Legal 
Gratuity). 

LEGAL DRINKING AGE
18 years. 

GOVERNMENT
Representative democracy with three 
branches of the State: Executive, Le-
gislative, and Judicial. The president 
is elected by popular vote every four 
years. 

KEY TOURIST AREAS
Punta Cana - Bávaro, Santo Domingo, 
Puerto Plata, La Romana - Bayahíbe, 
Cabarete, Samaná, Constanza, Jaraba-
coa, Barahona and Pedernales.  

Larimar
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En República Dominicana, el 
combustible se mide en galones, 
los productos en libras y la estatura 
se expresa en pies. 

In the Dominican Republic, 
fuel is measured in gallons 
(gls), products in pounds 
(lbs.), and height in feet (ft.)

PIEDRA NACIONAL
Larimar, única en el mundo 

FLOR NACIONAL
Rosa de Bayahíbe 

AVE NACIONAL
Cigua Palmera (Dulus dominicus) 

ÁRBOL NACIONAL: 
Caoba 

RITMOS POPULARES
Merengue, Bachata, Perico Ripiao (me-
rengue típico) y Dembow.  

REQUISITO DE ENTRADA 
POR AIRE 
Todo viajero, dominicano o extranjero, 
debe portar un pasaporte válido por seis 
meses y completar el formulario electró-
nico gratuito “e-ticket”. 

NATIONAL STONE
Larimar, a gemstone found exclusively 
in the Dominican Republic. 

NATIONAL FLOWER
The Rose of Bayahíbe 

NATIONAL BIRD
The Palmchat (Dulus dominicus) 

NATIONAL TREE
Mahogany 

POPULAR MUSIC
Merengue, Bachata, Perico Ripiao (tra-
ditional folk merengue) and Dembow.  

TRAVEL REQUIREMENTS
All travelers must carry their passport 
with minimum validity of six months 
and complete the “E-ticket” travel form.

Rosa de Bayahíbe
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  1 de enero
Año Nuevo 

  6 de enero
Santos Reyes 

  21 de enero
Nuestra Señora de la Altagracia, 
protectora de la República 
Dominicana

  26 de enero
Natalicio de Juan Pablo Duarte 

  27 de Febrero
Independencia Nacional 

  1 de mayo
Día del Trabajo 

  16 de Agosto
Día de la Restauración 
de la República 

  24 de septiembre
Nuestra Señora de las Mercedes, 
patrona de la República Dominicana 

  6 de noviembre
Día de la Constitución Dominicana 

  25 de diciembre
Día de Navidad 

  Corpus Christi y Semana Santa           
Celebradas entre marzo y abril 
acorde al calendario litúrgico.

                                           January 1st  
New Year’s Day 

                                          January 6th
Epiphany Day 

                                        January 21st
Our Lady of Altagracia, protector 

of the Dominican Republic 

                                        January 26th
Juan Pablo Duarte National Day 

                                      February 27th
National Independence Day 

                                                 May 1st
Labor Day 

                                          August 16th
Dominican Restoration 

War National Day 

                                  September 24th
Our Lady of Mercedes, Patron Saint 

of the Dominican Republic 

                                      November 6th
National Constitution Day 

                                    December 25th
Christmas Day 

Corpus Christi and Holy Week 
shift between March and April, 

according to the Catholic 
Liturgical Calendar.
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Redefine
tu belleza
en el destino
líder del Caribe 

Vive una experiencia
transformadora en un
entorno paradisíaco
que inspira confianza,
seguridad y excelencia.

• Procedimientos innovadores

• Atención personalizada

• Resultados armoniosos

garantizando un cuidado
integral en cada etapa.

que destacan tu
esencia única.

Cirujano Plástico, Estético
y Reconstructivo.
Miembro de SODOCIPRE

Santo Domingo, República Dominicana   
      drgebalmatos  •  +1(829)866-4204

TE OFRECEMOS

DOCTOR GEBAL MATOS

con tecnología de última generación.
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Continúa
El viaje

Aircentury.com

Conoce tu próximo destino en:
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DISCOVER PUNTA CANA
Punta Cana is in the municipal tourist 
district of Veron - Punta Cana, in the 
province of La Altagracia, in the eastern 
region of the Dominican Republic.  

This territory encompasses an area of 
474 km2. It is bordered to the north by 
the Atlantic Ocean with Uvero Alto; to 
the east, by the Mona Passage and the 
Caribbean Sea; to the west, by La Jar-
da, the Bávaro–Higüey highway and the 
province of El Seibo; and to the south, 
by the Caribbean Sea until reaching 
Cabo San Rafael and the municipality 
of Boca de Yuma.  

In turn, it covers the Juanillo and El Sa-
lado sections. Juanillo covers Cabo En-
gaño, La Salina, La Cuevita and Suero. 
El Salado brings together the Bávaro, 
Cortecito, Cabeza de Toro, Arena Gor-
da, Macao and Uvero Alto landscapes. 

TOURISM GEOGRAPHY
Punta Cana: encompasses the largest 
tourism developments: The Puntacana 
Resort & Club, and Cap Cana. 

CONOCE PUNTA CANA
Punta Cana se ubica en el distrito mu-
nicipal turístico de Verón - Punta Cana, 
en la provincia de La Altagracia, en la 
región este de la República Dominica-
na. 

Este territorio posee una superficie de 
474 km². Limita al norte con el océano 
Atlántico hasta Uvero Alto; al este, con 
el canal de la Mona y el mar Caribe; al 
oeste, con La Jarda, la carretera Báva-
ro–Higüey y la provincia de El Seibo; y 
al sur, con el mar Caribe hasta el Cabo 
San Rafael y el municipio de Boca de 
Yuma. 

A su vez, incorpora las secciones de 
Juanillo y El Salado. Juanillo abarca los 
parajes de Cabo Engaño, La Salina, La 
Cuevita y Suero. El Salado reúne los 
parajes Bávaro, Cortecito, Cabeza de 
Toro, Arena Gorda, Macao y Uvero Alto. 

GEOGRAFÍA CON 
ENFOQUE TURÍSTICO
Punta Cana: integra los desarrollos tu-
rísticos de mayor extensión: Puntacana 
Resort & Club y Cap Cana Ciudad Des-
tino. 

Punt an
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Bavaro: Home to most of the tourism 
developments as well as shopping 
malls, supermarkets, restaurants, ni-
ghtclubs, theme parks and service es-
tablishments. 

Macao and Uvero Alto: represent the 
most northeastern areas; real esta-
te developments, resorts, routes and 
tourist experiences while retaining the 
same charm and allure of the destina-
tion. 

 

 

ACCESS AND 
CONNECTIVITY 

Punta Cana has can be accessed by 
land, air and sea. 

   By land 

Land connectivity is achieved through 
an extensive road network that links 
the entire eastern region. From San-
to Domingo, through the “Autovía del 
Coral”, which is part of the “Autovía 
del Este”; and from Sabana de la Mar, 
through the 258 kilometers that make 
up the Eastern Road Circuit, which 
crosses La Gina, El Cedro and Miches, 
until reaching Uvero Alto. 

The Autovía del Coral, when arriving 
in Punta Cana, is called the Boulevard 
Turístico del Este (new name by Law 
Decree approved in June 2025: “Bou-
levard Turístico Frank Rainieri”), linking 
the main access road with its main tou-
rist areas. 

Bávaro: concentra la mayor parte de 
los complejos hoteleros de la zona, así 
como plazas comerciales, supermer-
cados, restaurantes, discotecas, servi-
cios y parques de atracciones. 

Macao y Uvero Alto: representan las 
zonas más al nordeste; en ellas tam-
bién se encuentran desarrollos inmo-
biliarios, resorts, rutas y experiencias 
turísticas, pero conservando el mismo 
encanto y atractivo del destino. 

 

ACCESOS Y 
CONECTIVIDAD 

Punta Cana dispone de facilidades de 
traslados por tierra, aire y mar. 

   Conexión terrestre 

La conectividad terrestre se logra a 
través de una amplia red vial que en-
laza toda la región este.  Desde Santo 
Domingo, a través de la “Autopista del 
Coral”, que forma parte de la “Autovía 
del Este”; y desde Sabana de la Mar, 
por los 258 kilómetros que conforman 
el Circuito Vial del Este, que atraviesa 
La Gina, El Cedro y Miches, hasta llegar 
a Uvero Alto. 

La Autopista del Coral, al llegar a Punta 
Cana, recibe el nombre de Boulevard 
Turístico del Este (nuevo nombre por 
ley aprobada en junio de 2025, “Boule-
vard Turístico Frank Rainieri”), enlazan-
do la vía principal de acceso con sus 
principales zonas turísticas.  

Punt an
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GROUND 
TRANSPORTATION
Getting around by land in Punta Cana is 
easy thanks to its well-maintained road 
network that connects the destination 
with other parts of the country. Visitors 
usually opt for private transfers, tourist 
taxi services, car rental, shared trans-
portation or organized bus services, 
while locals opt for their own vehicles, 
buses for collective use and “motocon-
chos” (motorcycle-taxi).  

To connect this enclave with the rest 
of the country, several bus companies 
operate multiple daily departure sche-
dules, mainly on the Santo Domingo–
Punta Cana route. Also available are 
frequent services to nearby towns, 
such as Higüey, La Romana, Miches 
and other points of interest. Among the 
most recognized companies in the sec-
tor are APTPRA, Expreso Bávaro and 
Expreso Punta Cana, which guarantee 
a comfortable and organized transfer 
for residents and visitors.  

For those who organize excursions 
from the area, most tour operators in-
clude transportation in their packages, 
which facilitates access to complemen-
tary attractions and experiences. 

TRASLADOS POR TIERRA
Moverse por tierra en Punta Cana re-
sulta sencillo gracias a su red de ca-
rreteras con buen mantenimiento que 
conecta el destino con otros puntos 
del país. Los visitantes suelen optar por 
traslados privados, taxis turísticos, al-
quiler de vehículos, transporte compar-
tido o servicios de autobús organiza-
dos, mientras que los locales optan por 
vehículos propios, autobuses de uso 
colectivo y motoconchos (motos-taxi).  

Para conectar este enclave con el resto 
del país, diversas compañías de auto-
buses operan múltiples salidas diarias, 
principalmente en la ruta Santo Domin-
go–Punta Cana. A esto se suman servi-
cios frecuentes a localidades cercanas, 
como Higüey, La Romana, Miches y 
otros puntos de interés. Entre las em-
presas más reconocidas del sector se 
encuentran APTPRA, Expreso Bávaro 
y Expreso Punta Cana, que garantizan 
un traslado cómodo y organizado para 
residentes y visitantes. 

Para quienes realizan excursiones des-
de la zona, la mayoría de los operado-
res turísticos incluye en sus paquetes 
el transporte, lo que facilita el acceso 
a atracciones y experiencias comple-
mentarias. 
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DISTANCE FROM 
OTHER DESTINATIONS 

Santo Domingo 
220 kms                2 hours 40 minutes 

La Romana 
78 kms                  1 hour 10 minutes 

Miches 
130 kms                2 hours  

Santiago 
380 kms                4 hours 20 minutes 

Samaná 
280 kms                4 hours 30 minutes 

Puerto Plata 
430 kms                7 hours 15 minutes 

Barahona
410 kms                7 hours  

Pedernales
545 Km                  8 hours  

DISTANCIA TERRESTRE
CON OTROS DESTINOS  

Santo Domingo 
220 km                2 horas 40 minutos 

La Romana 
78 km                  1 hora 10 minutos 

Miches 
130 km                2 horas  

Santiago 
380 km               4 horas 20 minutos 

Samaná 
280 km               4 horas 30 minutos 

Puerto Plata 
430 km               7 horas 15 minutos 

Barahona 
410 km                7 horas  

Pedernales 
545 km               8 horas  

CONECTIVIDAD AÉREA
El destino dispone del Aeropuerto In-
ternacional de Punta Cana (PUJ), el de 
mayor tráfico aéreo de la República Do-
minicana y del Caribe, con una amplia 
red de rutas que conecta diariamente 
con más de 34 países y 75 ciudades, 
operada por más de 55 aerolíneas. A 
esto se suma su proximidad al Aero-
puerto Internacional de La Romana 
(LRM), a solo 68 kilómetros, que fun-
ciona como alternativa accesible para 
los viajeros. El Aeropuerto Internacio-
nal de Las Américas, en Santo Domin-
go (SDQ), a 168 kilómetros, completa 
el conjunto de opciones que refuerzan 
la conectividad aérea. 

AIR CONNECTIVITY
The destination is home to the Punta 
Cana International Airport (PUJ), the 
one with the highest air traffic in the 
Dominican Republic and the Carib-
bean, with an extensive route network 
that connects daily with more than 34 
countries and 75 cities, operated by 
more than 55 airlines. To this is added 
its proximity to the La Romana Inter-
national Airport (LRM), just 68 kilome-
ters away, which works as an acces-
sible alternative hub for travelers. The 
Las Américas International Airport in 
Santo Domingo (SDQ), 168 kilometers 
away, completes the set of options that 
strengthen air connectivity. 
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 ACCESOS MARINOS
El océano Atlántico y el mar Caribe ba-
ñan las costas de la zona turística, por 
lo que esta cuenta con dos marinas: 
La Marina de Cap Cana y la Marina de 
Puntacana Resort & Club, y un muelle 
turístico pesquero, el Cabeza de Toro. 

La Marina de Cap Cana: Se ubica en 
Cap Cana y está cerca del Canal de 
la Mona. Con más de 150 atracaderos 
para yates de hasta 150 pies, incluye 
restaurantes gourmets y boutiques. Es 
sede de torneos nacionales e interna-
cionales en la modalidad de pesca de 
liberación, gracias a su afiliación a la Bi-
llfish Foundation. También recibe cru-
ceros, cuyos pasajeros desembarcan 
en tierra mediante lanchas auxiliares. 
marinacapcana.com 

Puntacana Resort & Club Marina. Lo-
calizada en el complejo Puntacana 
Resort & Club. Es un puerto deportivo 
con servicio completo. Tiene una ca-
pacidad de 43 yates de hasta 65 pies 
de eslora (21 metros). Sirve de entrada 
para barcos de aguas nacionales e in-
ternacionales. puntacana.com 

Además de estas marinas, el destino 
dispone del Muelle Turístico y Pes-
quero de Cabeza de Toro, asentado 
en la comunidad del mismo nombre, 
con capacidad para 5 embarcaciones 
de mayor calado y 22 de menor calado, 
simultáneamente. 

ACCESS BY SEA
The Atlantic Ocean and the Caribbean 
Sea bathe the coasts of this tourist 
hub, offering two marinas: The Cap 
Cana Marina and the Puntacana Resort 
& Club Marina, and a tourist and fishing 
pier, the Cabeza de Toro.  

The Cap Cana Marina: Located in Cap 
Cana and is close to the Mona Passa-
ge. With more than 150 berths for ya-
chts up to 150 feet, it boasts gourmet 
restaurants and boutiques. It hosts na-
tional and international tournaments in 
the form of release fishing, thanks to 
its partnership with the Billfish Founda-
tion. It also receives cruise ships, who-
se passengers disembark on land by 
auxiliary boats. For more information, 
please visit: www.marinacapcana.com  

Puntacana Resort & Club Marina. Lo-
cated in the Puntacana Resort & Club 
complex. It is a full-service marina with 
capacity for 43 yachts up to 65 feet 
in length (21 meters). It serves as an 
entryway for ships from national and 
international waters. For more informa-
tion, please visit: www.puntacana.com  

In addition to these marinas, the desti-
nation has the Cabeza de Toro Tourist 
and Fishing Pier, located in the com-
munity of the same name, with capa-
city for 5 larger and 22 smaller boats, 
simultaneously. 
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PUNTA CANA 
IN NUMBERS 

138,919 population 

+ A 50 km stretch of 
the whitest sand and coralline 

+  49,000 keys 

1 international airport 

2 marinas and 1 tourist port 

11 golf courses 

120+ hotels 

4+ shopping centers 

10 banks 

4 hospitals and medical centers 

9 protected areas

PUNTA CANA 
EN NÚMEROS 

138,919 población  

+ 50 km de playas de fina 
arena blanca y coralina 

+  49 mil habitaciones hoteleras 

1 aeropuerto internacional  

2 marinas y 1 puerto turístico  

11 campos de golf 

+ de 120 hoteles 

+ 4 grandes plazas comerciales  

10 bancos  

4 hospitales y clínicas  

9 áreas protegidas 
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PUNTA CANA’S 
ECOSYSTEMS AND 
NATURAL TREASURES
The province of La Altagracia, home to 
Punta Cana, preserves a natural wealth 
that is revealed in each of its corners. 
Among mangroves, plains and coastal 
forests, native and migratory species 
coexist, as well as creatures adapted 
to the Caribbean climate. This network 
of life draws a dynamic mosaic that, in 
every step, expands the possibilities of 
discovery.  

Its water system opens the door to ri-
vers, cenotes and streams that invite 
you to immerse yourself in another side 
of the destination: the Yuma, Sanate, 
Duey and Anamuya, as well as Hoyo 
Claro and Hoyo Azul, where the water 
seems to tell ancient stories. These si-
tes reveal an ecotourism still unknown 
by those who arrive mainly attracted by 
what, for years, has been its greatest 
attraction: its breathtaking beaches. 

For the curious traveler, the protected 
areas represent windows to the natural 
interior of the country. The experien-
ce begins on the coast, with the Sou-
theast Reefs Marine Sanctuary, where 
the Caribbean and the Atlantic meet 

ECOSISTEMAS Y 
ÁREAS NATURALES
La provincia La Altagracia, hogar de 
Punta Cana, custodia una riqueza na-
tural que se revela en cada uno de sus 
rincones. Entre manglares, llanuras y 
bosques costeros, conviven especies 
endémicas y migratorias, así como cria-
turas adaptadas al clima caribeño. Ese 
entramado de vida dibuja un mosaico 
dinámico que, a cada paso, amplía las 
posibilidades de descubrimiento. 

Su sistema hídrico abre la puerta a ríos, 
cenotes y arroyos que invitan a sumer-
girse en otra cara del destino: el Yuma, 
Sanate, Duey y Anamuya, así como 
Hoyo Claro y Hoyo Azul, donde el agua 
parece contar antiguas historias. Es-
tos lugares revelan un ecoturismo aún 
desconocido por quienes llegan atraí-
dos principalmente por lo que, durante 
años, ha sido su mayor atractivo: sus 
espectaculares playas. 

Para el viajero curioso, las áreas pro-
tegidas representan ventanas al in-
terior natural del país. La experiencia 
comienza en la costa, con el Santuario 
Marino Arrecifes del Sureste, donde 
el Caribe y el Atlántico se encuentran 
y revelan a quienes se sumergen, un 
universo submarino lleno de vida. El 

Hoyo Claro
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Parque Nacional Cotubanamá —antes 
Parque Nacional del Este— es el más 
visitado del país, y su emblemática isla 
Saona se ha convertido en la excursión 
favorita de quienes llegan a este desti-
no. El Parque Nacional Punta Espada 
resguarda un farallón único, una bio-
diversidad especializada y miradores 
con senderos para la exploración y el 
aprendizaje. 

Los Monumentos Naturales Hoyo Cla-
ro, Loma La Enea, Punta Bayahíbe e 
Isla Catalina, forman parte de un am-
plio catálogo de circuitos ofrecidos 
por los principales tour operadores de 
la zona. A su vez, los refugios de vida 
silvestre Ría de Maimón, Lagunas de 
Bávaro y El Caletón ofrecen escena-
rios ideales para los observadores de 
aves y los amantes del contacto directo 
con la naturaleza. 

Otros parques y reservas, a distancias 
relativamente accesibles, amplían el 
mapa natural del viajero. Bahía de La 
Gina en Miches y el Parque Nacional 
Los Haitises —accesible desde Miches 
y Sabana de la Mar— ofrecen experien-
cias únicas, entre enero y marzo, cuan-
do más de tres mil ballenas jorobadas 
llegan a estas aguas para aparearse y 

and reveal to divers an underwater uni-
verse full of life. The Cotubanamá Na-
tional Park — formerly the Eastern Na-
tional Park — is the most visited in the 
country, and its emblematic Saona Is-
land has become the favorite excursion 
of those who arrive at this destination.  

The Punta Espada National Park pro-
tects a unique cliff, a specialized bio-
diversity and viewpoints with trails for 
exploration and discovery. 

The Hoyo Claro, Loma La Enea, Punta 
Bayahíbe and Catalina Island Natural 
Monuments are part of a wide range of 
circuits offered by the main tour ope-
rators in the area. At the same time, 
the Ría de Maimón, Lagunas de Báva-
ro and El Caletón wildlife refuges offer 
ideal scenarios for birdwatchers and 
lovers of direct contact with nature.  

Other parks and reserves, at relatively 
accessible distances, expand the tra-
veler’s natural map. Bahía de La Gina in 
Miches and Los Haitises National Park 
- accessible from Miches and Sabana 
de la Mar - offer unique experiences, 
between January and March, when 
more than three thousand humpback 
whales arrive in these waters to mate 

Isla Saona



Punta

Naturaleza

30

parir; el resto del año, sus canales entre 
manglares y mogotes permiten descu-
brir cuevas, aves y senderos acuáticos 
que revelan la otra dimensión del Ca-
ribe. 

Quienes se aventuran hacia la ciudad 
capital encuentran igualmente rutas 
memorables. En San Pedro de Maco-
rís, el Parque Nacional Cueva de las 
Maravillas deja al descubierto un uni-
verso subterráneo de arte rupestre 
taíno, mientras que, en Santo Domin-
go, el Parque Nacional Los Tres Ojos 
presenta un conjunto de lagos dentro 
de cavernas naturales. Todos, paradas 
que rompen la rutina del viajero tradi-
cional y abren la puerta a un descubri-
miento más profundo del país. 

 

and calve; the rest of the year, its chan-
nels between mangroves and mogotes 
allow you to discover caves, birds and 
water trails that reveal another dimen-
sion of the Caribbean.  

 

Those who venture to the capital city 
also find memorable routes. In San Pe-
dro de Macorís, the Cueva de las Ma-
ravillas National Park reveals an un-
derground universe of Taíno rock art, 
while in Santo Domingo, the Los Tres 
Ojos National Park presents a set of la-
goons inside natural caverns. Each site 
a stop that breaks the routine of the 
traditional traveler, opening doors to 
more thorough discovery experience. 

Cueva de las Maravillas

Parque Nacional Los Tres Ojos
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RESERVA ECOLÓGICA 
OJOS INDÍGENAS 
Gestionada por la Fundación Ecológi-
ca Punta Cana del Grupo Puntacana, 
protege un bosque subtropical de más 
de seis millones de metros cuadrados 
donde crecen alrededor de 500 espe-
cies de plantas y árboles. Alberga doce 
lagunas de agua dulce, cuatro de ellas 
aptas para bañarse. La mayor es Gua-
má, seguida de Guayacán, Inriri, Caci-
bajagua y Yauya; y otras como Juey, 
Burén, Yucahú, Turey, Guácara, Bay-
guá y Yauyita. Los visitantes 
pagan una tarifa destinada al 
mantenimiento y preserva-
ción del área. 

MONUMENTO NATURAL 
HOYO CLARO 
En la carretera Verón–Punta Cana se 
resguarda este paradisíaco lugar, en 
medio de un bosque tropical semihú-
medo que se extiende por unos 9 ki-
lómetros, con humedales, praderas de 
eneas y bosques de palma 
cana. Su visita puede ser tan-
to libre como en excursiones 
organizadas.  

HOYO AZUL  
Dentro de Scape Park en Cap Cana 
se encuentra Hoyo Azul, un cenote de 
aguas cristalinas con 12 metros de pro-
fundidad, al pie de un acantilado. Este 
hermoso enclave está rodeado de una 
vegetación de bosque tro-
pical y sus aguas resultan 
irresistibles para quienes 
buscan un baño refrescante 
y regenerador.  

HOYO LAS ONDAS 
En Scape Park, está este cenote de 
aguas cristalinas, frías y dulces. Con 
poca luz, para llegar se atraviesa un 
sendero ecológico a través de un bos-
que seco que conduce a una empinada 
escalera de madera que des-
ciende hasta la cueva. Tiene 
pictogramas en las rocas, 
vestigios de la época taína.

LOS HOYOS DEL SALADO, 
U “HOYOS DE MOLINA” 
Los Hoyos del Salado, también cono-
cidos como “Hoyos de Molina”, se en-
cuentran en la comunidad de La Ceiba, 
cerca del cruce de Macao. Este cenote 
presenta una cavidad de 8 metros de 
profundidad y 50 metros de extensión, 
coronada por un techo roco-
so adornado con estalactitas 
y estalagmitas, bajo el cual 
discurre un manantial de 
agua fría y cristalina. 

imperdibles  
Hoyo Azul
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OJOS INDÍGENAS 
ECOLOGICAL RESERVE 
Managed by the Punta Cana Ecological 
Foundation of the Puntacana Group, it 
protects a subtropical forest of more 
than six million square meters and is 
home to some 500 species of plants 
and trees. It houses twelve freshwater 
lagoons, four of them suitable for ba-
thing. The largest is Guamá, followed 
by Guayacán, Inriri, Cacibajagua and 
Yauya; and others such as Juey, Bu-
ren, Yucahú, Turey, Guácara, 
Bayguá and Yauyita. Visitors 
pay a fee intended for the 
maintenance and preserva-
tion of the area. 

HOYO CLARO NATURAL 
MONUMENT  
On the Verón-Punta Cana Road, lies 
this paradisiacal place in the heart of a 
semi-humid tropical forest that stret-
ches for about 9 kilometers, offering 
wetlands, aenea meadows 
and cabbage palm forests. 
Your visit can be both free 
and through organized ex-
cursions. 

HOYO AZUL  
Housed within Scape Park in Cap Cana 
is Hoyo Azul, a cenote with crystal 
clear waters of 12 meters in depth, at 
the foot of a cliff. This beautiful enclave 
is surrounded by tropical fo-
rest vegetation, and its wa-
ters are irresistible for those 
looking for a refreshing and 
regenerating swim. 

HOYO LAS ONDAS 
In Scape Park, there is this cenote with 
crystal clear, cold and fresh waters. 
With little light needed to get there, vi-
sitors cross an ecological path through 
a dry forest that leads to a steep woo-
den staircase that descends 
into the cave. It boasts picto-
grams on the rocks, vestiges 
of the Taíno period. 

LOS HOYOS DEL SALADO, 
OR THE “HOYOS DE 
MOLINA” 
The Hoyos del Salado, also known as 
“Hoyos de Molina”, are in the commu-
nity of La Ceiba, near the Macau cros-
sing. This cenote boasts a cavity 8 me-
ters deep and 50 meters long, crowned 
by a rocky roof adorned with 
stalactites and stalagmites, 
under which runs a spring of 
cold and crystal-clear water. 

Reserva Ecológica Ojos Indígenas
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PUNTA CANA’S BEACHES: 
PARADISE ON EARTH
Punta Cana, considered by millions 
as the ideal Caribbean haven, offers 
a 64-kilometer coastal strip in front 
of the Southeast Reefs Marine 
Sanctuary, where the Atlantic and the 
Caribbean converge. The quality of 
its turquoise waters and its clear, fine 
sand have turned these beaches into 
a world standard, earning international 
recognition and concentrating 
the largest number of “Blue Flag” 
certifications in the country.  

Along the coast, from Sabana de Ni-
sibón to Juanillo, in Cap Cana, each 
stretch offers a different atmosphere: 
some invite to absolute rest and others 
awaken the active spirit with water 
sports such as kayaking, windsurfing, 
snorkeling, diving or boating, and offer 
experiences that define an unforgetta-
ble stay. 

Among its most stunning beaches are 
Playa Bávaro, Juanillo, Macao, Arena 
Gorda, Uvero Alto, Cabeza de Toro, 
Playa Blanca, Boca de Anamuya, La Va-
cama, Punta Perla, Bibijagua, Bahía Ro-
sada, Sabana de Nisibón and Serena, 
each with its own rhythm and charm. 

PLAYAS PARADISÍACAS
Punta Cana, considerada por millones 
como el ideal caribeño, cuenta con una 
franja costera de 64 kilómetros frente 
al Santuario Marino Arrecifes del Su-
reste, donde el Atlántico y el Caribe se 
encuentran. La calidad de sus aguas 
turquesa y su arena clara han converti-
do estas playas en referentes mundia-
les, acumulando reconocimientos in-
ternacionales y concentrando la mayor 
cantidad de certificaciones “Bandera 
Azul” del país.  

A lo largo de la costa, desde Sabana de 
Nisibón hasta Juanillo, en Cap Cana, 
cada tramo de playa ofrece una atmós-
fera distinta: algunas invitan al des-
canso absoluto y otras despiertan el 
espíritu activo con deportes acuáticos 
como kayak, windsurf, snorkel, buceo o 
paseos en bote, y ofrecen experiencias 
que definen una estadía inolvidable.  

Entre sus playas más apreciadas se 
encuentran Playa Bávaro, Juanillo, Ma-
cao, Arena Gorda, Uvero Alto, Cabeza 
de Toro, Playa Blanca, Boca de Ana-
muya, La Vacama, Punta Perla, Bibija-
gua, Bahía Rosada, Sabana de Nisibón 
y Serena, cada una con su propio ritmo 
y encanto. 
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Bavaro beach: recognized among the 
best in the world, by multiple interna-
tional platforms and UNESCO, it is a 
living portrait of the Caribbean. Its tur-
quoise waters and the endless stretch 
of coconut trees join a clear coastline 
that runs about 48 kilometers, protec-
ted by coral reefs. Hotels, restaurants 
and shops coexist here, and it is an 
ideal point for snorkeling or diving. 

Punta Cana beach: Its crystal-clear 
waters invite you to explore its 2kms of 
white sand and its palm trees environ-
ment, where it is possible to practice 
sailing, windsurfing and kayaking, as 
well as all kinds of water sports. 

Uvero Alto beach: located north of 
Punta Cana, it boasts two landscapes: 
in some sections, the surf hits hard, 
while in others, the coral forms a natu-
ral barrier that creates calm pools just 
few meters from the shore. 

El Cortecito beach: Split into two 
areas, a hotel zone and a fishing villa-
ge. To experience firsthand the utmost 
Dominican style, it is full of activities 

Playa Bávaro: reconocida entre las me-
jores del mundo, por múltiples platafor-
mas internacionales y la UNESCO, es 
una estampa viva del Caribe. Sus aguas 
turquesa y la hilera interminable de co-
coteros acompañan una costa clara 
que se extiende por unos 48 kilóme-
tros, protegida por arrecifes coralinos. 
Aquí conviven hoteles, restaurantes 
y comercios y es un punto ideal para 
practicar snorkel o buceo.  

Playa Punta Cana: Sus aguas cristali-
nas invitan a recorrer sus 2 kilómetros 
de arena blanca y su entorno de pal-
meras, donde es posible practicar na-
vegación en velero, windsurf y kayak, 
así como toda clase de deportes acuá-
ticos. 

Playa Uvero Alto: ubicada al norte de 
Punta Cana, presenta dos paisajes: en 
algunos tramos, el oleaje golpea con 
fuerza, mientras que, en otros, el co-
ral forma una barrera natural que crea 
piscinas tranquilas a pocos metros de 
la orilla.  

Playa El Cortecito: Dividida en dos 
áreas, una zona hotelera y un pueblo 
de pescadores. Para vivir experiencias 

lo mejor  Beaches
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al más puro estilo dominicano, se en-
cuentra llena de actividades y locales 
donde disfrutar de tragos tropicales y 
de actividades recreativas, en sus res-
taurantes, bares, supermercados, cen-
tros comerciales y muchísimas tiendas 
de regalos y de artesanía.  

Playa Macao: con una extensión de 
1.3 kilómetros de largo y 80 metros de 
ancho, fue declarada por la UNESCO 
como una de las mejores playas del 
mundo. De acceso público.  

Sus olas atraen a surfistas —profesio-
nales y aprendices—, quienes encuen-
tran escuelas donde tomar clases; su 
atmósfera es más espontánea y menos 
masificada.  

Playa Arena Gorda: de gran extensión, 
con arenas blancas y mar cristalino, 
brinda una sensación de libertad total, 
sobre todo por encontrarse en una de 
las zonas más alejadas de la concen-
tración hotelera.  

and places to enjoy tropical cocktails 
and recreational activities, in its res-
taurants, bars, supermarkets, shopping 
centers and many gift and craft shops. 

Macao beach: A public access beach, 
with an extension of 1.3 kilometers 
long and 80 meters wide, declared by 
UNESCO as one of the best beaches 
in the world. Its waves attract surfers 
- professionals and novices-, who find 
schools where to learn how to master 
the reef; its atmosphere is more spon-
taneous and less crowded. 

Arena Gorda beach: Vast in extension, 
boasting white sands and crystal-clear 
waters, it offers a feeling of total free-
dom, especially because it is housed in 
one of the most secluded areas of the 
hotel region. 

Playa Blanca beach: Housed inside the 
Puntacana Resort & Club, it allows ac-
cess to patrons visiting the restaurant 
or taking classes at the Kite Club, whe-
re experts teach kitesurfing and paddle 
surfing. 
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Playa Blanca: dentro del Puntaca-
na Resort & Club, permite el acceso a 
quienes visitan el restaurante o toman 
clases en el Kite Club, donde expertos 
enseñan kitesurf y paddle surf.  

Playa Juanillo: en Cap Cana, con kiló-
metros de arena blanca y aguas color 
turquesa de poca profundidad, es uno 
de los lugares más exclusivos de Pun-
ta Cana, con opciones de gastronomía, 
entretenimientos y conciertos, y activi-
dades como snorkel, kayak y voleibol.
  
Playa Cabeza de Toro: su forma evoca 
la cabeza de un toro; sus aguas trans-
parentes son ideales para el buceo y 
cuenta con una laguna y áreas de re-
serva natural.  

Playa Bibijagua: conocida por su mo-
vimiento artesanal, alberga tiendas de 
joyería, recuerdos, puros, licores loca-
les y artículos de playa.  

Playa Sabana de Nisibón: de arena cla-
ra y flanqueada por cocoteros, ofrece 
un espectáculo especial en el punto 
donde el río Nisibón entra al mar, crean-
do un encuentro de aguas singular. 

Playa Cabo Engaño: refugio natural 
para aves marinas y rodeada de coco-
teros, invita a la calma y privacidad; su 
faro es uno de los rincones más fotogé-
nicos del litoral. 

Juanillo beach: Part of Cap Cana’s 
many attractions, offering miles of whi-
te sand and shallow turquoise waters, 
it is one of the most exclusive places 
in Punta Cana, with myriad dining op-
tions, entertainment and concerts, and 
activities such as snorkeling, kayaking 
and volleyball. 

Cabeza de Toro beach: Its design 
evokes the head of a bull; its crys-
tal-clear waters are ideal for snorkeling 
and diving, and it offers, among its 
many attractions, a lagoon and a natu-
ral reserve. 

Bibijagua beach: Known for its artisa-
nal trends, it boasts many jewelry, gift 
shops, tobacco boutiques, local craft 
liqueurs and beach gear. 

Sabana de Nisibón beach: The purest 
sand, shaded by coconut trees, a visual 
spectacle displaying where the Nisibón 
River meets the sea, creating a sym-
phony of waves and stream. 

Cabo Engaño beach: A natural haven 
for aquatic birds, surrounded by coco-
nut trees; an open invitation to expe-
rience peace and serenity; its lighthou-
se is known for being one of the most 
sought-after rendezvous points in the 
coastline. 

C. Centro Olímpico No. 204
El Millón, Santo Domingo, R.D.
Tel:  809 384 2222

Zona de Viajes

Para más
información,
escanea el
código QR

usando la cámara
de tu teléfono

Mayorista by AVClub Services & Reps Srl
Rep Viajes Surland

Expertos en destinos. Aliados de las agencias.
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PLAYAS BANDERA AZUL
La insignia bandera azul es una 
certificación internacional otorga-
da por la Fundación Europea de 
Educación Ambiental (FEE) a pla-
yas y puertos deportivos que cum-
plen con una serie de requisitos re-
lacionados con la calidad del agua, 
la seguridad, la gestión y la educa-
ción ambiental. Este distintivo se 
otorga anualmente y es un indica-
dor de que una playa ha superado 
criterios exigentes en estas áreas. 

BLUE FLAG BEACHES
The Blue Flag badge is an interna-
tional certification granted by the 
European Foundation for Environ-
mental Education (FEE) to beaches 
and marinas that meet a series of 
requirements related to water qua-
lity, safety, management and envi-
ronmental education. This badge is 
awarded annually and is an indica-
tor that a beach has met a series of 
rigorous criteria in each category. 

Eden Roc Cap Cana - Blue Flag beach
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Experiencias

TURISMO DE BODAS 
Y LUNA DE MIEL
Punta Cana es un escenario donde el 
amor se celebra sin prisas. Aquí, brin-
dar por la vida juntos o pronunciar el “sí, 
quiero” adquiere un matiz especial. Ca-
minar descalzos sobre una arena suave 
como seda, sentir la brisa templada en 
la piel y escuchar cómo el mar acom-
pasa sus olas al ritmo de las palmeras 
crea un marco íntimo y memorable.  

Gracias a su ubicación privilegiada, su 
propuesta hotelera y la armonía natural 
del sol, el mar y la costa, el destino se 
convierte en un refugio perfecto para 
quienes desean vivir el amor en todas 
sus etapas: disfrutar el noviazgo, ca-
sarse frente al horizonte azul, disfrutar 
de una luna de miel, renovar votos o 
sorprender con una propuesta de ma-
trimonio. Es en este lugar donde cada 
gesto romántico encuentra su escena-
rio ideal, con el Caribe como cómplice 
y testigo. 

SÍ, QUIERO, EN EL PARAÍSO: 
NUPCIAS EN PUNTA CANA
Punta Cana brinda a los futuros espo-
sos un abanico de escenarios tanto 
para la petición oficial de matrimonio 
como para sellar su unión: ceremonias 
bajo palmeras, frente al mar, en terra-
zas con vistas al horizonte, en jardines 
íntimos o en salones refinados de sus 
hoteles. Las bodas pueden ser civiles, 
religiosas o simbólicas, según el estilo 
y la esencia de cada pareja.  

DESTINATION WEDDINGS & 
HONEYMOON PACKAGES
Punta Cana is a stage where love 
is celebrated without haste. Here, 
toasting life together or saying “I do” 
takes on a special nuance. Walking 
barefoot on a silky-soft sand, feeling 
the warm breeze on your skin and 
listening to the ebb-and-flow of the 
waves as they sway to the rhythm of 
palm trees creates an intimate and 
memorable setting. 

Thanks to its privileged location, its 
hotel offer and the natural harmony of 
the sun, the sea and the coast, the des-
tination becomes a perfect refuge for 
those who want to live love in all its sta-
ges: enjoy courtship, get married facing 
the blue horizon, enjoy a honeymoon, 
renew vows or surprise with a marriage 
proposal. It is here where every roman-
tic gesture finds its ideal setting, with 
the Caribbean as an accomplice and 
witness. 

YES, “I DO” IN PARADISE: 
WEDDINGS IN 
PUNTA CANA
Punta Cana offers future spouses a 
range of scenarios both for the official 
marriage request and for sealing their 
union: ceremonies under palm trees, 
facing the sea, on terraces overlooking 
the horizon, in intimate gardens or in 
refined lounges of its hotels. Weddings 
can be civil, religious or symbolic, 
depending on the style and essence of 
each couple.  
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La organización puede estar a cargo 
de wedding planners independientes, 
o gestionarse mediante paquetes todo 
incluido que ofrecen los hoteles y cen-
tros especializados. En ambos casos, 
la atención se centra en personalizar 
cada detalle: decoración, banquete, 
música y ambientación, con la guía de 
expertos que acompañan a los novios 
durante todo el proceso y adaptan la 
experiencia a sus expectativas, nece-
sidades y presupuesto.

REQUISITOS LEGALES 
PARA EL MATRIMONIO  

    Boda Civil  

Pasaportes válidos de ambos novios 
(original y copia). 

Actas de nacimiento certificadas y le-
galizadas. 

Certificados de soltería o declaracio-
nes juradas de estado civil. 

Copia de las cédulas (documentos de 
identidad) de los testigos (si los hay). 

En caso de divorcio: acta de divorcio 
certificada. 

En caso de viudez: acta de defunción 
del cónyuge anterior. 

Todos los documentos deben es-
tar traducidos al español, legaliza-
dos y, en algunos casos, apostilla-
dos según el país de origen. 

The organization can be carried out by 
independent wedding planners or ma-
naged through all-inclusive packages 
offered by hotels and specialized event 
boutiques. In both cases, the focus is 
on creating a tailored experience in 
every detail: decoration, banquet, mu-
sic and atmosphere, guided by experts 
who mentor the couple throughout the 
process and adapt the experience to 
their expectations, needs and budget. 

LEGAL REQUIREMENTS
 
    Civil Marriage 

Valid passports of both bride and 
groom (original and copy).  

Certified and legalized birth certifica-
tes.  

Certificates of singleness or sworn 
declarations of marital status.  

Copy of the ID cards (identity docu-
ments) of the witnesses (if any).  

In case of divorce: certified divorce 
certificate.  

In case of widowhood: death certifica-
te of the previous spouse.  

All documents must be translated into 
Spanish, legalized and, in some cases, 
apostilled according to the country of 
origin. 
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    Matrimonio canónico 

•Certificación de inexistencia de Ma-
trimonio Civil, emitida por la Oficialía 
del Estado Civil de la parroquia corres-
pondiente. 

•Acta textual de matrimonio expedida 
por la parroquia y legalizada en la dió-
cesis. 

•Que el matrimonio civil no esté ins-
crito en la Oficialía del Estado Civil co-
rrespondiente a los contrayentes. 

•Declaración Jurada instrumentada 
ante Notario Público y debidamente 
legalizada en la Procuraduría General 
de la República, mediante la cual los 
contrayentes declaran que no han con-
traído matrimonio civil con anterioridad 
a la celebración del matrimonio canó-
nico que se pretende transcribir, y los 
nombres de todos los hijos que tuvo 
ese matrimonio. Puede ser hecha por 
los esposos o por sus descendientes si 
estos han fallecido. 

    Canonical Marriage

•Certification of non-existence of Ci-
vil Marriage, issued by the Civil Status 
Office of the corresponding parish.  

•Textual marriage certificate issued 
by the parish and legalized in the dio-
cese.  

•For the civil marriage to not registe-
red in the Official Civil Status corres-
ponding to the contracting parties.  

•An affidavit executed before a No-
tary Public and duly legalized at the 
Office of the Attorney General of the 
Republic, by which the parties decla-
re that they have not contracted a ci-
vil marriage prior to the celebration of 
the canonical marriage that is intended 
to be transcribed, and the names of all 
the children that that marriage had. It 
can be done by the spouses or by their 
descendants if they have died. 

Bahia Principe Grand Punta Cana
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LUNA DE MIEL EN 
PUNTA CANA
En Punta Cana, las escapadas román-
ticas se convierten en experiencias a 
medida. Las parejas encuentran aquí el 
escenario ideal para celebrar su unión, 
ya sea en espacios íntimos y silencio-
sos donde solo se escucha el mar, o en 
ambientes vibrantes donde el ritmo ca-
ribeño acompaña la aventura.  

Una gran ventaja del destino es la di-
versidad de alojamientos: hoteles y re-
sorts solo para adultos, refugios de lujo 
para viajes exclusivos y propiedades 
con ambientes dinámicos y sociales 
para quienes buscan diversión sin pau-
sa. Muchos de ellos ofrecen paquetes 
diseñados especialmente para recién 
casados, con suites pensadas para el 
descanso y la intimidad y detalles que 
elevan la experiencia.  

Entre las amenidades más solicitadas 
se encuentran el desayuno romántico 
en la habitación, cenas bajo las estre-
llas o en restaurantes a la carta, ma-
sajes para dos en el spa y descuentos 
especiales para vivir aventuras fuera 
del hotel, como paseos en catamarán, 
excursiones a Isla Saona o Catalina, o 
incluso vuelos en globo. En Punta Cana, 
cada luna de miel tiene su propio ritmo 
y su propia magia.

HONEYMOONING 
IN PUNTA CANA
In Punta Cana, romantic getaways be-
come bespoke experiences. Here, cou-
ples find the ideal setting to celebrate 
their union, either in intimate and si-
lent spaces where only the sounds of 
the sea make background noise, or in 
vibrant environments where the Carib-
bean rhythm accompanies the adven-
ture. 

A great advantage of the destination 
is the diversity of accommodation: 
adult-only hotels and resorts, luxury re-
treats for exclusive trips and properties 
with dynamic and social environments 
for those looking for non-stop adven-
ture and fun. Many offer packages de-
signed especially for newlyweds, with 
suites designed for relaxation, intimacy 
and details that elevate the experience.  

Among the most requested amenities 
are the romantic en-suite breakfast, 
dinners under the stars or in a la car-
te restaurants, massages for two in the 
spa, and special discounts for adventu-
res outside the hotel, such as catama-
ran rides, excursions to Saona or Ca-
talina Island, or even balloon flights. In 
Punta Cana, every honeymoon has its 
own rhythm and its own magic. 

Dreams Flora Resort & Spa

Meliá Caribe Beach Resort
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TURISMO DE REUNIONES
Y EVENTOS 
Punta Cana combina una ubicación 
estratégica, infraestructura moderna 
y servicios de alta calidad, lo que la 
posiciona como uno de los principales 
destinos del Caribe para congresos, 
convenciones, conferencias y eventos 
corporativos. 

En cuanto a la puesta en escena, esta 
zona cuenta con hoteles, centros co-
merciales y complejos turísticos que 
disponen de espacios diseñados para 
exposiciones y reuniones, desde salo-
nes ejecutivos para encuentros estra-
tégicos hasta salones para convencio-
nes capaces de acoger en conjunto, a 
más de 30 mil asistentes. Esta versa-
tilidad permite a este enclave competir 
con ciudades líderes del continente y 
ofrecer una infraestructura preparada 
para eventos corporativos, lanzamien-
tos internacionales, ferias sectoriales y 
encuentros globales.  

El soporte tecnológico y profesional 
es uno de sus mayores diferenciales: 
servicios de traducción simultánea, co-
nectividad a internet de alta velocidad 
robusta, equipos audiovisuales de últi-
ma generación y personal técnico es-
pecializado, garantizan una operación 
eficiente y sin contratiempos.  

Todo esto, sumado a la conectividad 
aérea y a su reputación como lugar se-
guro, moderno y atractivo, consolida a 
este destino como uno de los centros 
de reuniones y eventos más compe-
titivos del Caribe y como una opción 
estratégica para organizaciones que 
buscan impacto y excelencia logística. 

MICE TOURISM & EVENTS 
Punta Cana combines a strategic lo-
cation, modern infrastructure and hi-
gh-quality services, which positions it 
as one of the main destinations in the 
Caribbean for meetings, congresses, 
conventions, conferences and corpo-
rate events.  

As for the staging, this area has hotels, 
shopping centers and tourism develo-
pments that offer spaces designed for 
exhibitions and meetings, from execu-
tive rooms for strategic meetings to 
rooms for conventions capable of hos-
ting together, more than 30 thousand 
attendees. Such versatility allows this 
enclave to compete with leading cities 
on the continent and offer an infras-
tructure prepared for corporate events, 
international launches, industry trade 
shows and global meetings.  

The technological and professional su-
pport is one of its greatest differentials: 
simultaneous translation services, ro-
bust high-speed internet connectivity, 
state-of-the-art audiovisual equipment 
and specialized technical staff guaran-
tee an efficient and smooth operation.  

All this, added to the air connectivity 
and its reputation as a safe, modern 
and attractive destination, consolidates 
it as one of the most competitive mee-
ting and event centers in the Caribbean 
and as a strategic option for organiza-
tions seeking impact and best-in-class 
logistical excellence. 

Barceló Bávaro Grand Resort
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HOTEL
CAPACIDAD (PAX) / CAPCITY (PAX)

+4000 3001-4000 2001-3000 1000-2000 0-999 

Centro de Convenciones Barceló Bávaro 5000 pax

Hard Rock Hotel & Casino 3960 pax

Salón Santo Domingo, Hyatt Zilara 2070 pax

Barceló Punta Cana 1570 pax

Centro de Convenciones Paradisus Palma Real 1400 pax

Barceló Bávaro Palace Deluxe 1250 pax

Breathless Punta Cana Hotel 1200 pax

Centro de convenciones Live Aqua Beach 1045 pax

Riu Palace Bávaro 1000 pax

Secrets Royal Beach 886 pax

Now Larimar 868 pax

Serenade Punta Cana Beach & Spa Resort 840 pax

Lopesan Costa Bávaro Resort, Spa & Casino 790 pax

Meliá Caribe Tropical 700 pax

Centro de Convenciones Bahía Príncipe Ámbar 700 pax

Luxury Bahía Príncipe Ámbar, 700 pax

Puntacana Resort and Club 660 pax

Royalton Punta Cana 620 pax

Majestic Punta Cana 594 pax

Dreams Palm Beach Punta Cana 550 pax

Sanctuary Cap Cana by Playa Hotels & Resorts 550 pax

Centro de Convenciones Grand Palladium 
Center 500 pax

Paradisus Punta Cana 500 pax

Iberostar Bavaro 480 pax

Ocean Blue & Sand Golf & Beach Resort 400 pax

AC Hotel Punta Cana 350 pax

Barceló Dominican Beach 350 pax

Caribe Club Princess Beach Resort 350 pax

Tropical Princess Beach Resort & Spa 350 pax

Live Grand Punta Cana 325 pax

Dreams Punta Cana Resort &Spa 300 pax

Impressive Punta Cana 300 pax

Excellence Punta Cana 200 pax

Natura Park Beach & Spa Eco Resort Punta Cana 200 pax

Village Club Med Punta Cana 216 pax

Sivory Punta Cana Boutique hotel 150 paxN
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KEY HOTEL AND CAPACITY 
FOR EVENTS IN PUNTA CANA

PRINCIPALES HOTELES Y AFORO 
PARA EVENTOS EN PUNTA CANA
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DEPORTES EN 
PUNTA CANA
Punta Cana es un destino donde el 
cuerpo encuentra motivos para mo-
verse y el espíritu para celebrarlo. A 
lo largo del año, viajeros de todas las 
edades descubren aquí un escenario 
privilegiado para practicar deportes en 
contacto con la naturaleza, ya sea so-
bre la arena, bajo el sol o mar adentro.  

El litoral amplio y luminoso despliega 
un menú de actividades acuáticas que 
seduce tanto a quienes buscan adrena-
lina como a quienes prefieren el ritmo 
pausado del mar. El buceo, el snorkel, 
el kitesurf, el windsurf, el esquí acuáti-
co, el paddle board, el kayak, la pesca 
deportiva y diversas modalidades de 
inmersión permiten explorar un Caribe 
distinto, más activo, más cercano.  

Las escuelas especializadas y las aca-
demias deportivas garantizan expe-
riencias seguras, guiadas y adaptadas 
a cada nivel. En tierra firme, Punta 
Cana presume con razón de la mayor 
concentración de campos de golf del 
país. Muchos de ellos fueron diseña-
dos entre acantilados, lagos y verdes 
que parecen no terminar, convirtiendo 
cada hoyo en una postal perdurable en 
la memoria del jugador. Tanto princi-

SPORTS IN PUNTA CANA 
Punta Cana is a destination where the 
body finds reasons to move and the 
spirit to celebrate. Throughout the 
year, travelers of all ages discover 
herein a privileged setting to practice 
sports in contact with nature, whether 
on the sand, under the sun, or offshore.  

The spacious and bright coastline dis-
plays a vast array of water activities 

that seduces both those seeking adre-
naline and those who prefer the lei-
surely pace of the sea. Scuba diving, 
snorkeling, kitesurfing, windsurfing, 
water skiing, paddle boarding, kaya-
king, sport fishing and various immer-
sion modalities allow you to explore a 
different, more active, closer Carib-
bean. Specialized schools and sports 
academies guarantee safe, guided and 
adapted experiences at every tier.  

On the mainland, Punta Cana rightly 
boasts the largest selection of courses 
in the country. Many of them desig-
ned between cliffs, lakes and greens 
that seem never-ending, turning each 
hole into an enduring postcard in the 
player’s memory. Both beginners and 
professional players find in this place a 
generous terrain to practice, compete 
or perfect their swing.  
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piantes como jugadores profesionales 
encuentran en este lugar un terreno 
generoso para practicar, competir o 
perfeccionar el swing.  

El destino también ofrece academias 
deportivas, centros de fitness dentro 
y fuera de los resorts, y espacios para 
entrenamientos individuales o grupa-
les, que atraen a atletas locales e inter-
nacionales. La actividad deportiva no 
se detiene; carreras, torneos de golf, 
campeonatos de playa, competencias 
acuáticas y eventos de alto nivel for-
man parte de una agenda vibrante que 
confirma a esta zona como uno de los 
epicentros deportivos del Caribe. 

Tips del viajero deportivo: Entre 
diciembre y abril, el clima es ideal para 
entrenar al aire libre. Lleve protección 
solar, calzado adecuado y ropa ligera 
según la actividad que practique. 

LO MEJOR DE LOS 
DEPORTES ACUÁTICOS 
EN PUNTA CANA  

     Buceo 

Punta Cana abre una ventana al Caribe 
submarino, lleno de historia y vida. Sus 
aguas ofrecen escenarios para todos 
los niveles, desde inmersiones iniciales 
hasta exploraciones avanzadas. Fren-
te a sus costas se extiende el arrecife 
más largo de la República Dominicana, 
un corredor de 30 kilómetros donde 
corales y peces multicolores crean un 
paisaje vibrante.  

 The destination also offers sports aca-
demies, fitness centers inside and out-
side the resorts, and spaces for indivi-
dual or group workouts, which attract 
local and international athletes. Sports 
never stop here: races, golf tourna-
ments, beach championships, water 
competitions and high-level events are 
part of a vibrant agenda that confir-
ms this area as one of the Caribbean’s 
sports epicenters. 

Tips for the sports traveler: From 
December to April, the weather is ideal 
to train outdoors. Bring SPF sunscreen, 
appropriate footwear and light clothing 
according to the activity you practice. 

THE BEST WATERSPORTS 
IN PUNTA CANA  

    Scuba-diving 

Punta Cana opens a window to the 
underwater Caribbean, full of history 
and life. Its waters offer scenarios for 
all levels, from initial dives to advanced 
explorations. Off its coast stretches the 
longest reef in the Dominican Republic, 
a 30-kilometer corridor where multico-
lored corals and fish create a vibrant 
landscape.  

To this plethora are added emblematic 
sites such as the Astron, a Russian car-
go ship stranded since the 1970s and 
today a refuge for abundant marine life, 
and the Punta Cana Pewter Wreck, 
the remains of a Spanish galleon lost 
in 1540. For quieter experiences, the-
re are coral gardens and caves such as 
the Taíno Cave of Macau, where lights 
and shadows create a unique atmos-
phere.  
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A esta riqueza se suman sitios emble-
máticos como el Astron, carguero ruso 
varado desde los años setenta y hoy 
refugio de abundante vida marina, y el 
Punta Cana Pewter Wreck, restos de 
un barco español perdido en 1540. Para 
experiencias más tranquilas, hay jardi-
nes de coral y cuevas como la Cueva 
Taína de Macao, donde luces y som-
bras crean un ambiente único. Bucear 
en esta zona es descubrir un Caribe si-
lencioso y fascinante, lleno de secretos 
bajo la superficie. 

En la zona operan escuelas especiali-
zadas que imparten cursos de buceo 
y organizan excursiones para buzos 
certificados. Además, varios complejos 
turísticos ofrecen clases y programas 
de iniciación directamente en sus ins-
talaciones. 

 

    Esnórquel

Punta Cana es un destino privilegiado 
para quienes disfrutan de explorar el 
mundo submarino. Sus aguas cálidas y 
transparentes permiten vivir experien-
cias inolvidables, especialmente entre 
diciembre y abril, cuando el mar suele 
mantenerse más sereno y la visibilidad 
alcanza su máximo nivel. 

To dive in this area is to discover a si-
lent and fascinating Caribbean, full of 
secrets under the surface. There are 
specialized schools in the area that 
offer diving courses and organize ex-
cursions for certified divers. In addition, 
several resorts offer classes and initia-
tion programs directly on their premi-
ses. 

     Snorkeling 

Punta Cana is a privileged destination 
for those who enjoy exploring the world 
under the sea. Its warm and transparent 
waters allow you to live unforgettable 
experiences, especially between De-
cember and April, when the sea usually 
is more serene and visibility reaches its 
maximum level.  

 

In Cabeza de Toro, the shallow reefs 
and gentle waves create an ideal sce-
nario for both beginners and those who 
have already mastered this activity.  

The Bávaro Reef completes the rou-
te with its great marine wealth and its 
accessible conditions for the whole fa-
mily. For a more complete experience, 
you can opt for guided excursions that 



Experiences

Punta 49

En Cabeza de Toro, los arrecifes poco 
profundos y el oleaje suave crean un 
escenario ideal tanto para principiantes 
como para quienes ya dominan esta 
actividad. El Arrecife Bávaro comple-
ta la ruta con su gran riqueza marina y 
sus condiciones accesibles para toda la 
familia.  

Para una experiencia más completa, 
puede optar por excursiones guia-
das que ofrecen equipos adecuados, 
acompañamiento experto y acceso a 
zonas menos concurridas.  

Se recomienda utilizar un protec-
tor solar biodegradable y evitar 
tocar los corales para preservar 
este delicado ecosistema que 
hace de Punta Cana un paraíso 
bajo el agua. 

    Kitesurf, Windsurf y Surf 

El equilibrio entre el vaivén del mar y 
el propio cuerpo se descubre con fa-
cilidad en Punta Cana, especialmente 
al practicar kitesurf, windsurf y surf. 
Aunque algunos hoteles ofrecen acce-
so a estas experiencias, es en la playa 
de Macao donde el deporte adquiere 
su verdadera esencia. Este enclave, 
popular entre viajeros de todos los ni-
veles, regala olas constantes, un am-
biente relajado y un paisaje que invita a 
intentarlo una y otra vez.  

En este destino, escuelas certificadas 
y entrenadores avalados por la Inter-
national Surfing Association acompa-
ñan cada sesión con profesionalismo 
y buen ánimo, guiando a los visitantes 
hacia una experiencia inolvidable, di-
vertida y, sobre todo, segura. 

Otros puntos ideales para practicar es-
tos deportes se encuentran en Uvero 
Alto, Playa Blanca y Cabeza de Toro, 
cada uno con condiciones que seducen 
tanto a principiantes como a expertos. 

offer suitable equipment, expert ac-
companiment and access to less crow-
ded areas. 

It is strongly advised to use biode-
gradable SPF sunscreen and avoid 
entering into contact with the corals 
to preserve this vulnerable ecosys-
tem, responsible for making Punta 
Cana an underwater paradise. 

    Kitesurf, Windsurf & Surfing 

The balance between the ebb-and-flow 
of the waves and the body itself is easi-
ly discovered in Punta Cana, especially 
while practicing kitesurfing, windsur-
fing and surfing. Although some hotels 
offer access to these experiences, it is 
at Playa Macau where the sport acqui-
res its true essence. This enclave, po-
pular with travelers of all levels, offers 
a relaxed atmosphere and a landscape 
where the élan of the waves invites you 
to try again and again.  

In this destination, certified schools and 
coaches endorsed by the International 
Surfing Association accompany each 
session with professionalism and drive, 
guiding visitors towards an unforgetta-
ble, safe, and fun experience. 

Other ideal points to practice these 
sports are located in Uvero Alto, Playa 
Blanca and Cabeza de Toro, each with 
conditions that seduce both beginners 
and experts. 

     Sports fishing 

Ranked among the best destinations in 
the world for sport fishing, Punta Cana 
offers privileged settings for catching 
emblematic species such as the blue 
marlin, white marlin, mahi-mahi, wahoo 
and yellowfin tuna, among other Atlan-
tic treasures.  

Special excursions depart from its main 
marinas that include boats captained 
by experts, professional teams and 
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    Pesca deportiva 

Catalogado entre los mejores destinos 
del mundo para la pesca deportiva, 
Punta Cana ofrece un escenario pri-
vilegiado para la captura de especies 
emblemáticas como marlín azul, mar-
lín blanco, mahi-mahi dorado, wahoo y 
atún de aleta amarilla, entre otros teso-
ros del Atlántico.  

Desde sus principales marinas parten 
excursiones especializadas que inclu-
yen embarcaciones capitaneadas por 
expertos, equipos profesionales y todo 
lo necesario para vivir una jornada des-
tacada en alta mar. Quienes buscan un 
reto mayor también pueden inscribirse 
en los distintos torneos que se celebran 
a lo largo del año, donde la emoción y la 
destreza se mezclan con el inconfundi-
ble azul del Caribe. 

Aunque la temporada es generosa du-
rante todo el año, estas son las mejores 
fechas para cada especie: 

Marlín azul: junio a septiembre 

Marlín blanco: mayo a finales 
de agosto 

Mahi-mahi dorado: octubre a abril 

Wahoo: octubre a diciembre 

Atún de aleta amarilla: invierno, 
principios de primavera y otoño 

everything you need to live an unfor-
gettable day at sea. Those looking 
for a bigger challenge can also regis-
ter for the different tournaments held 
year-round, where excitement and skill 
blend with the unmistakable hues of 
the Caribbean. 

Though the season is generous all year, 
these are the ideal dates for each spe-
cies: 

Blue marlin: June to September 

White marlin: May to late August 

Mahi-mahi: October to April 

Wahoo: October to December 

Yellowfin tuna: Winter, early 
springtime and autumn 

Marlin Azul - Cabeza de Toro

Marina Cap Cana
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DEPORTES EN TIERRA 
FIRME: MOVIMIENTO 
BAJO EL SOL CARIBEÑO 

En Punta Cana, la actividad deportiva 
no se limita al mar. Cada día surgen 
nuevas propuestas que invitan a dis-
frutar del movimiento en tierra firme: 
desde el béisbol, orgullo nacional que 
puede practicarse de manera informal 
o junto a equipos locales, hasta dis-
ciplinas como el running, el fútbol, la 
equitación, el tenis, el pádel, el bádmin-
ton y el pickleball. A esto se suman los 
clásicos que muchos visitantes disfru-
tan en los hoteles, como el voleibol, el 
tenis o el ping-pong.  

Centros deportivos como el de Uvero 
Alto y complejos como el Punta Cana 
Sport Club, ofrecen espacios adecua-
dos para entrenamientos, clases y acti-
vidades para todas las edades. 

Los aficionados al universo ecuestre 
encuentran en Los Establos, Equi Sym-

MAINLAND SPORTS: 
MOTION UNDER 
THE CARIBBEAN SUN 

In Punta Cana, sports activity is not li-
mited to the sea. Every day there are 
new proposals that invite you to enjoy 
movement onshore: from baseball, the 
national pride sport and which can be 
practiced informally or alongside local 
teams, to disciplines such as running, 
football, horseback riding, tennis, pa-
ddle tennis, badminton and pickleball. 
Also, the classics that many visitors 
enjoy on-site: volleyball, tennis or table 
tennis. 
 
Sports centers such as the one in Uve-
ro Alto and facilities like the Punta Cana 
Sports Club, offer suitable spaces for 
training, classes and activities for all 
ages.  

Fans of the equestrian universe find in 
Los Establos, Equi Symphony and the 
Punta Cana Equestrian Center ideal 

Excursiones y Alojamientos
Reserva tú paquete

809-387-7933

CALETA ROMANA ADVENTURE

BOCA DE YUMA ADVENTURE

TU AVENTURA, TU DESCANSO

Bright Sun Village
www.brightsunvillage.com

Contacto: 809-833-3546

WSANSPE
W I F I  P O I N T S
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phony y el Centro Ecuestre Punta Cana 
espacios ideales para entrenar y disfru-
tar de distintas modalidades, desde el 
polo y el salto hasta el paso fino y otras 
disciplinas que celebran la armonía en-
tre jinete y caballo. 

Pero entre todos los deportes, hay uno 
que reina sin discusión: el golf. Punta 
Cana preside una constelación de cam-
pos firmados por algunos de los dise-
ñadores más prestigiosos del mundo, 
entre ellos Nick Price, Jack Nicklaus, 
Tom Fazio, P. B. Dye y José “Pepe” 
Gancedo. Insertos entre acantilados, 
lagos y vistas al mar, estos escenarios 
convierten cada recorrido en una expe-
riencia inolvidable, donde el swing se 
afina bajo el sol y el paisaje se convier-
te en aliado del jugador. 

En Punta Cana, la aventura alcanza su 
punto más alto: los parques temáticos 
de la zona ofrecen actividades extre-
mas como tirolesas, paintball y reco-
rridos en buggies o vehículos todote-
rreno, ideales para quienes viajan en 
busca de adrenalina pura. 

spaces to train and enjoy different mo-
dalities, from polo and show jumping 
to paso fino and other disciplines that 
celebrate the harmony between rider 
and horse. 

And yet, among all sports, there is one 
that reigns supreme: golf. Punta Cana 
presides over a constellation of fields 
signed by some of the most prestigious 
designers in the world, including Nick 
Price, Jack Nicklaus, Tom Fazio, P.B. 
Dye and José “Pepe” Gancedo. Nestled 
between cliffs, lakes and ocean views, 
these scenarios turn each tour into an 
unforgettable experience, where the 
swing is refined under the sun and the 
landscape becomes the player’s muse. 

In Punta Cana, adventure reaches its 
peak with its theme park offer, featu-
ring extreme sports such as zip-lining, 
paintball and buggy tours or ATV rides, 
ideal for those traveling in search of 
that adrenaline rush. 
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DISCOVER 
YOUR BEST SWING 
IN PUNTA CANA

Corales Golf Club 
It is the official stage of the Corales Punta-
cana PGA Tour Championship, designed by 

Tom Fazio. It consists of 18 holes, six 
of them facing the Caribbean Sea. The 
route extends between natural cliffs, 
bays, ocean coves, inland lakes and 
ancient coral quarries. The experience 

culminates at the famous Codo del Diablo or 
Devil’s Elbow, the last - and most challen-
ging three holes of the Corales Golf Course. 

The Lakes Barceló Golf Course 
It is an 18-hole course, redesigned by 
P.B. Dye. Its terrain runs through a man-
grove forest, with 25 inland lakes and 
122 strategically placed bunkers. 

Hard Rock Golf Club at Cana Bay 
Designed by Jack Nicklaus, in Cana Bay, 
offering a par 72 course throughout its 
7,253 yards all the way from the back 
tees.  

Cocotal Golf & Country Club 
With Bermuda grass pastures as a can-
vas, this 27-hole course was designed 
by José “Pepe” Gancedo, considered 
the Picasso of golf courses.  

Punta Espada Golf Club 
Designed by the legendary Jack Nic-
klaus, this driving range features a par 72 
design; 8 of its 18 holes are played facing 
the sea. It has been distinguished among 
the best golf courses in the world.

DESCUBRE 
TU MEJOR SWING 
EN PUNTA CANA

Corales Golf Club 
Es el escenario oficial del Corales Punta-
cana Championship PGA Tour, obra de 
Tom Fazio. Consta de 18 hoyos, seis de 
ellos frente al mar Caribe. El recorrido 
se extiende entre acantilados naturales, 
bahías, caletas oceánicas, lagos interio-
res y antiguas canteras de coralina. La 
experiencia culmina en el célebre Codo del 
Diablo, los últimos tres hoyos de Corales. 

The Lakes Barceló  Golf Course 
Es un campo con 18 hoyos, rediseña-
do por PB Dye. Su terreno atraviesa un 
bosque de manglares, con 25 lagos de 
tierra adentro y 122 trampas de arena 
estratégicamente situadas. 

Hard Rock Golf  Club At Cana Bay 
Obra de Jack Nicklaus, en Cana Bay, 
con 18 hoyos, tiene 7,253 yardas de lar-
go desde los tees traseros, con un cam-
po par 72. 

Cocotal golf & country club 
Con pastos de grama de Bermuda, como 
lienzo, este campo de 27 hoyos fue di-
señado por José Pepe Gancedo, consi-
derado el Picasso de los campos de golf. 

Punta Espada Golf Club 
Con diseño de Jack Nikclaus con 18 ho-
yos, ocho de los cuales se juegan a lo 
largo del mar. Ha sido clasificado entre 
los mejores del mundo. 

Corales Golf Club
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Iberostar Bávaro Golf Club 
Es un campo ondulado, con terreno nivela-
do, lagos, arroyos, áreas desérticas e 
incluso una cascada. Con 18 hoyos, par 
72, rodeado de exuberante vegetación 
y excelentes vistas, fue recreado en su 
totalidad por PB Dye. golf.

Punta Blanca Golf Club 
Primer campo de golf en el Caribe di-
señado por Nick Price. Dispone de 18 
hoyos, rodeado de densa vegetación, 
tierras húmedas y lagos. 

La Cana Golf Club 
Su creación estuvo a cargo de P. B. Dye. 
Fue el primer campo de golf en utilizar 
paspalum, una grama que puede regarse 
con agua de mar. Tiene 27 hoyos distri-
buidos en tres series de nueve: Tortuga, 
Hacienda y Arrecife. Catorce de sus hoyos 
miran hacia el azul cristalino del mar Caribe. 
 
Catalonia Cabeza de Toro Golf Club 
Obra de Alberto Sola, este campo de golf de 
9 hoyos destaca por sus amplios lagos 
y sus elegantes palmeras. 
 
Catalonia Caribe Golf Club 
Creado por Alberto Sola y Jack Corrie, 
este campo de 18 hoyos ofrece vistas de 
paisajes caribeños y de cinco lagunas, en un 
entorno natural de encanto. 

Iberostar Bávaro Golf Club 
It is an undulating golf course, offering level 

terrain, lakes, streams, desert areas and 
even a waterfall. A par 72 course, su-
rrounded by lush vegetation and great 
views, it was redesigned by P.B. Dye.
 

Punta Blanca Golf Club 
The first Nick Price Signature golf course 
in the Caribbean. It offers 18 holes, su-
rrounded by dense vegetation, marshes 
and lakes. 

La Cana Golf Club 
Designed by P. B. Dye. It was the first 
golf course to use paspalum, grass that 
can be irrigated with seawater. It is 
a Par 108, offering 27 holes spread in 
three series of nine: Tortuga, Hacienda 

and Arrecife. Fourteen of its holes face the 
crystal blue Caribbean Sea. 
 

Catalonia Cabeza de Toro Golf Club 
Designed by Alberto Sola, this 9-hole golf 

course stands out for its design encom-
passing vast lakes and elegant palm 
trees.

 Catalonia Caribe Golf Club 
A joint venture designed by Alberto 

Sola and Jack Corrie, this Par 72 golf cour-
se offers breathtaking views of Caribbean 
landscapes and five lagoons, all within an 
enthralling natural setting.

Zel Punta Cana Iberostar Bávaro Golf Club
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COMPETENCIAS 
DEPORTIVAS EN 
PUNTA CANA
Punta Cana es un territorio donde el 
deporte adquiere un ritmo propio. En 
este punto de la geografía nacional, 
las costas, los senderos y las instala-
ciones deportivas se convierten cada 
año en escenarios privilegiados para 
competencias que atraen tanto a atle-
tas novatos como a figuras de élite y a 
categorías junior, muchas de ellas ava-
ladas por entidades internacionales y 
puntuables en los rankings mundiales. 
 
Las aguas turquesas y los circuitos 
impecables de Cap Cana son el punto 
de partida del Ironman 70.3, una de las 
pruebas más emblemáticas del desti-
no, que combina natación, ciclismo y 
running en un recorrido exigente y me-
morable. A este se suman el Triatlón 
SBR y el Triatlón Punta Cana, eventos 
que cada año reúnen a competidores 
locales e internacionales en un ambien-
te vibrante. 
 
El tenis también encuentra un destaca-
do hogar en la región. La Copa Punta 
Cana y las competencias del ITF World 
Tennis Masters Tour, convierten las 
canchas en escenarios de técnica, des-
treza y encuentro deportivo. 

PUNTA CANA’S 
SPORTS EVENTS
Punta Cana is a territory where sports 
acquire their own rhythm. Here, every 
year, the shores, trails and sports faci-
lities become privileged scenarios for 
competitions that attract both novice 
and junior athletes, and elite figures, 
many of them endorsed by internatio-
nal entities and scoring in the world 
rankings. 

Cap Cana’s turquoise waters and the 
impeccable circuits are the starting 
point of the Ironman 70.3, one of the 
most emblematic events of the desti-
nation, which combines swimming, cy-
cling and running in a demanding and 
memorable route. Also, the SBR Tria-
thlon and the Punta Cana Triathlon, 
events that gather local and internatio-
nal competitors in a vibrant atmosphe-
re.  

Tennis also finds a prominent home in 
the region. The Copa Punta Cana and 
the competitions of the ITF World Ten-
nis Masters Tour turn the courts into a 
rendezvous of technique, skill and fair 
play.  

For running lovers, the agenda offers 
iconic events: the San Silvestre del 

Punta Cana Grand Prix
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Para los amantes del running, la agenda 
ofrece pruebas icónicas: la San Silves-
tre del Caribe, que cierra el año con un 
recorrido festivo; el Maratón de Punta 
Cana, conocido por su ruta costera; y 
la Carrera Cross Country Bootcamp 
5K, ideal para quienes buscan exigen-
cia y adrenalina. 
 
El mar también tiene su propio calen-
dario competitivo. La pesca deportiva 
convoca a expertos y aficionados en 
torneos como el White Marlin Tourna-
ment Cap Cana, el Cap Cana Classic 
Marlin Azul y los eventos de Cabeza de 
Toro, donde la emoción se vive entre 
corrientes profundas y capturas ex-
cepcionales. 

Caribe, which closes the year with a 
festive route; the Punta Cana Mara-
thon, known for its coastal route; and 
the Cross Country Bootcamp 5K Race, 
ideal for those looking for exigency and 
adrenaline. 

The sea also has its own competitive 
activities agenda. Sport fishing lures 
experts and amateurs in tournaments 
such as the White Marlin Tournament 
Cap Cana, the Cap Cana Classic Blue 
Marlin and the Cabeza de Toro events, 
where the excitement is experienced 
between deep currents and exceptio-
nal catches.  

White Marlin Tournament

Rafael Nadal Tennis Center
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On the sand, the Punta Cana Beach 
Volleyball Classic brings together 
national and international teams that 
transform the coast into a natural sta-
dium. Cycling also vibrates on-site with 
the Cycling Grand Prix and The Legend 
of the Caribbean MTB, two events that 
present challenging routes under the 
sun, facing the wind and open nature 
scenery.  

Golf is one of the great sports attrac-
tions of the destination and brings to-
gether competitions that attract both 
amateur and professional players. 
Among them, the George Bell Classic, 
the La Cana Golf Tournament and the 
Canita Banreservas Tour stops stand 
out, hosted on courses that combi-
ne design and challenge. The season 
closes with the Corales Punta Cana 
Championship, the first PGA Tour 
event in the Dominican Republic, which 
showcases the country as a competiti-
ve arena of international prestige. 

In this enclave, each competition invi-
tes you to experience the destination 
in action. Running, swimming, cycling 
or allowing the sea to set the pace be-
comes another way to discover the au-
thentic energy of the Caribbean.

En la arena, el Clásico Punta Cana de 
Voleibol de Playa reúne a equipos na-
cionales e internacionales que trans-
forman la costa en un estadio natural. 
El ciclismo también vibra en el destino 
con el Grand Prix de Ciclismo y La Le-
yenda del Caribe MTB, dos eventos 
que recorren rutas desafiantes entre 
sol, viento y escenarios de naturaleza 
abierta. 

El golf es uno de los grandes atractivos 
deportivos del destino y reúne compe-
ticiones que convocan a jugadores tan-
to amateurs como profesionales. Entre 
ellas destacan el Clásico George Bell, 
el torneo La Cana Golf y las paradas 
del Tour Canita Banreservas, desarro-
llados en campos que combinan diseño 
y reto. Culmina la temporada el Cora-
les Punta Cana Championship, primer 
evento del PGA Tour en la República 
Dominicana, que proyecta al país como 
un escenario competitivo de prestigio 
internacional. 
 
En este enclave, cada competencia 
invita a experimentar el destino en ac-
ción. Correr, nadar, pedalear o dejar 
que el mar marque el ritmo se convierte 
en otra manera de descubrir la energía 
auténtica del Caribe. 

Clásico de Voleibol Punta Cana



Experiencias

Punta58

TURISMO DE BIENESTAR
Punta Cana invita a detener el ritmo y 
escuchar el propio pulso. Sus paisajes 
—bañados por una luz cálida, bordea-
dos de cocoteros y abiertos al vaivén 
del mar— ofrecen el escenario ideal 
para un descanso renovador. En este 
entorno, el cuidado integral no es una 
tendencia pasajera, sino una forma de 
habitar el Caribe: una pausa conscien-
te, un respiro profundo, una oportuni-
dad para volver al centro. 

El bienestar en este destino rebasa el 
mero deseo de relajarse. Se expresa 
en resorts con spas de clase mundial, 
programas personalizados, gastrono-
mía saludable y actividades al aire li-
bre que devuelven la armonía interior. 
La jornada puede iniciar con yoga al 
amanecer, continuar con meditación 
bajo palmeras y cerrar con un masaje 
a base de ingredientes locales. Los tra-
tamientos más demandados incluyen 
masajes con piedras calientes, faciales 
con productos de la región y envolturas 
corporales que revitalizan la piel, expe-
riencias que sintetizan la esencia del 
wellness caribeño. 

WELLNESS TOURISM
Punta Cana invites you to stop, feel the 
rhythm and listen to your own heart-
beat. Its landscapes bathed by the 
warm sunlight, bordered by coconut 
trees and open to the ebb-and-flow of 
the sea — offer the ideal setting for a 
refreshing break. In this environment, 
holistic care is not a passing trend, 
but a way of inhabiting the Caribbean: 
a conscious pause, a deep breath, an 
opportunity to return to the center.  

 

The well-being in this destination goes 
beyond the mere desire to relax. It is 
expressed in resorts with world-class 
spas, bespoke wellness programs, 
healthy gastronomy and outdoor acti-
vities that restore inner harmony. The 
day can start with yoga at dawn, con-
tinue with meditation under palm trees 
and close with a massage based on 
local ingredient blends. The most de-
manded treatments include massages 
with hot stones, facials with regional 
products and body wraps that revitali-
ze the skin, experiences that synthesi-
ze the essence of Caribbean wellness.  

Meliá Yhi Spa Punta Cana
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La mejor época para disfrutar plena-
mente de estas actividades va de di-
ciembre a abril, cuando el clima más 
fresco y seco favorece las prácticas al 
aire libre y las sesiones de relajación. 
Dado el creciente interés por la salud 
holística, especialmente en tempora-
da alta, es recomendable reservar con 
anticipación para asegurar plazas en 
rituales, clases o experiencias perso-
nalizadas. 

EXPERIENCIAS 
QUE DEFINEN EL 
WELLNESS CARIBEÑO 
El destino ofrece una variedad de vi-
vencias diseñadas para reconectar 
profundamente. 

- Spas de lujo, como The Spa en Pun-
tacana Resort, los centros YHI Spa de 
Paradisus Palma Real —certificados 
con “Wellness for Cancer”— y el san-
tuario natural Flavio Acuña Spa Natural 
Center, único centro del país certifica-
do por la Asociación Mundial de Turis-
mo Wellness, donde convergen técni-
cas ancestrales, fisioterapia y terapias 
complementarias.
 
- Programas holísticos como SUDA 
Experience de Paradisus Palma Real, 

The best time to fully enjoy these acti-
vities is from December to April, when 
the cooler and drier weather favors 
outdoor practices and relaxation ses-
sions. Given the growing interest in ho-
listic health, especially during the high 
season, it is advisable to book in ad-
vance to secure a spot in rituals, clas-
ses or personalized experiences. 

CARIBBEAN WELLNESS 
EXPERIENCES 
Punta Cana offers myriad experiences 
designed to deeply reconnect.  

- Luxury spas, such as The Spa at 
Puntacana Resort, the YHI Spa at the 
Paradisus Palma Real— certified with 
“Wellness for Cancer” — and the Fla-
vio Acuña Spa Natural Center natural 
sanctuary, the only center in the coun-
try certified by the World Association 
of Wellness Tourism, where ancestral 
techniques, physiotherapy and com-
plementary therapies converge.  

- Holistic programs such as SUDA 
Experience by Paradisus Palma Real, 
which integrates martial arts, medita-
tion, conscious breathing and functio-
nal training.  

Spa Natural Center by Flavio Acuña
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que integra artes marciales, medita-
ción, respiración consciente y entrena-
miento funcional. 

- Yoga y meditación, desde sesiones 
grupales al amanecer hasta prácticas 
que combinan mindfulness y movi-
miento fluido.   

- Naturaleza activa, con caminatas por 
senderos costeros, paseos en kayak 
o simples momentos contemplativos 
frente al mar. 

- El equilibrio se completa en la cocina.
Frutas tropicales recién cosechadas, 
mariscos del día, alimentos orgánicos 
y propuestas farm-to-table refuerzan 
una alimentación consciente. Comer 
bien forma parte de la experiencia inte-
gral de la zona. 

Este destino también acoge talleres de 
crecimiento personal, retiros temáticos 
y encuentros experienciales que inte-
gran reflexión, entretenimiento y rela-
jación.  

- Yoga and meditation, from group 
sessions at dawn to practices that 
combine mindfulness and fluid move-
ment.  

- Active nature, with walks along coas-
tal trails, kayaking or simple contem-
plative moments in front of the sea.  

- The balance is completed in the kit-
chen. Freshly harvested tropical fruits, 
daily seafood, organic foods and farm-
to-table proposals reinforce a cons-
cious diet. Eating well is part of the 
overall experience of the area. 

This destination also hosts personal 
growth workshops, themed retreats 
and experiential meetings that integra-
te reflection, entertainment and relaxa-
tion. 

Bottom line? Punta Cana is not only li-
ved: it is breathed and experienced as 
an intimate return to the heart of one-
self, guided by the sway of the Carib-
bean breeze. 

(809) 293-1879

ESPECIALISTAS EN RECUPERACIÓN POSTQUIRÚRGICA

Escanea este Código QR

para Seguirnos
en Instagram

para Contáctarnos
vía WhatsApp

Escanea este Código QR

  ESTAMOS CERCA DE TODAS LAS CLINICAS
DE CIRUGIA PLASTICA EN SANTO DOMINGO

@RebirthRecoveryHouse

SERVICIO MÉDICO Y DE ENFERMERÍA 24/7

CAMAS DE HOSPITAL

PLAN DE PAGOS DISPONIBLE

MASAJE POSTOPERATORIO

WI-FI + TV CON ANTENA PARABÓLICA

COMIDAS Y REFRIGERIO

CERTIFIED BY DOM.REP DEPARTMENT OF HEALTH 

BILINGUAL STAFF / PERSONAL BILINGÜE

PAYMENT PLANS AVAILABLE

SERVICIO DE LAVANDERÍA

AGUA CALIENTE EN LOS BAÑOS

AIRE ACONDICIONADO EN TODA LA CASA

¡RESERVE SU ESTADÍA HOY!
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AVENTURAS SIN LÍMITES
Punta Cana es un destino donde cada 
día puede convertirse en una aventu-
ra distinta. Su geografía diversa, entre 
playas, bosques, cuevas y el mar abier-
to, invita a viajeros de todos los perfi-
les a descubrir experiencias pensadas 
para sorprender, emocionar y conectar 
con la naturaleza. 
 
Las excursiones se adaptan tanto a fa-
milias como a amantes de la adrenalina, 
con opciones relajadas, actividades de 
inmersión cultural y propuestas extre-
mas para quienes buscan emociones 
fuertes. El abanico es amplio: vuelos en 
globo aerostático, recorridos en heli-
cóptero, paracaidismo, paseos a caba-
llo, surf, buceo, parasailing, buggies y 
aventuras todoterreno. 
 
Las tirolesas figuran entre las activida-
des más emblemáticas. Desde plata-
formas suspendidas entre los árboles, 
los visitantes se deslizan por paisajes 
de montaña, ríos y bosques, viviendo la 
sensación de volar. Estos circuitos se 
encuentran en varias zonas del destino 
y ofrecen niveles progresivos para to-
dos los públicos. 

ENDLESS ADVENTURES
Punta Cana is a destination where 
every day can translate into a new ad-
venture. Its rich biodiversity, between 
beaches, forests, caves and the open 
sea, invites travelers of all profiles to 
discover experiences designed to sur-
prise, excite and connect with nature. 

The excursions are tailored to both fa-
milies and adrenaline lovers, with re-
laxed options, cultural immersion acti-
vities and extreme proposals for those 
looking for the perfect thrill. The range 
is wide: hot air balloon rides, helicopter 
tours, skydiving, horseback riding, sur-
fing, scuba diving, parasailing, buggies 
and off-road adventures. 

The ziplines (Canopy) are among the 
most emblematic activities. From pla-
tforms suspended between the trees, 
visitors glide through mountain lands-
capes, rivers and forests, experiencing 
the sensation of flying. These circuits 
are available in several areas of the 
destination and offer progressive levels 
for all audiences.  

Zip Lines Adventures by Runners Adventures



Punt an

Punta 65

Las excursiones de buceo, como la 
ruta al barco naufragado Astron, per-
miten adentrarse en un mundo subma-
rino vibrante, mientras que propuestas 
guiadas como Seaquarium facilitan a 
los principiantes explorar arrecifes y 
fauna marina sin necesidad de certifi-
cación. 
 
Los amantes de la velocidad encuen-
tran su espacio en rutas de buggies 
y vehículos 4x4, donde el recorrido 
atraviesa terrenos rurales, caminos de 
tierra, plantaciones y zonas cercanas a 
Playa Macao, combinando aventura y 
paisajes únicos. 
 
Para quienes prefieren un ritmo más 
pausado, los paseos a caballo ofrecen 
la posibilidad de recorrer playas, sen-
deros y haciendas, conectando con la 
naturaleza desde otra perspectiva. 
 
Las experiencias aéreas, como el pa-
rasailing, permiten elevarse sobre el 
mar y disfrutar de vistas panorámicas 
mientras el viento dicta el ritmo. Y para 
quienes buscan diversión colectiva, los 
party boats y los recorridos en bar-
cos temáticos, como los barcos pirata, 

Diving excursions, such as the route to 
the Astron wreckage, allow you to delve 
into a vibrant underwater world, while 
guided proposals such as Seaquarium 
make it easier for beginners to explo-
re reefs and marine fauna without the 
need for certification. Speed lovers find 
their space on buggy and ATV routes, 
where the route crosses rural terrains, 
dirt roads, plantations and areas near 
Macao Beach, combining adventure 
and unique landscapes. 

For those who prefer a more leisurely 
pace, horseback riding offers the pos-
sibility of touring beaches, trails and 
plantations, connecting with nature 
from another outlook. Aerial experien-
ces, such as parasailing, allow you 
to soar over the sea and enjoy scenic 
views while the wind dictates the pace.

And for those who are looking for co-
llective fun, party boats and tours on 
themed boats such as pirate ships, 
offer music, partying, snorkeling and 
swimming in natural pools. 

Seaquarium
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ofrecen música, fiesta, snorkel y baños 
en piscinas naturales. 
 
Punta Cana es, ante todo, un destino 
donde la experiencia se convierte en 
protagonista. 

Para conocer otras opciones o 
reservas, se recomienda hacerlo 
con empresas certificadas por el 
Ministerio de Turismo o miem-
bros de asoturedr.com

PARQUES TEMÁTICOS: UN 
MUNDO POR DESCUBRIR 
Punta Cana es un territorio que des-
pierta la imaginación del viajero. Su 
geografía combina playas, bosques, 
cuevas y lagunas que inspiran un sinfín 
de experiencias, convirtiendo la zona 
en uno de los destinos más completos 
del Caribe para vivir la aventura en to-
das sus formas. 

Los parques temáticos de la zona ofre-
cen propuestas para distintos estilos 
de viajero. Quienes buscan adrenalina 
encuentran circuitos de tirolesa, puen-
tes colgantes, simuladores de vuelo, 
bicicletas de montaña, segways y rutas 
todoterreno que les permiten recorrer 
entornos naturales desde otra pers-
pectiva. Otros espacios invitan a explo-
rar cenotes, cavernas, ríos subterrá-
neos y senderos que revelan la riqueza 
ecológica de la región. 

Punta Cana is, after all, a destination 
where experience has the starring role. 

For more information on available options 
and reservations, it is advised to book with 
agencies certified by the Ministry of Tou-
rism. For more information, visit: www.
asoture.com 

THEME PARKS: A WHOLE 
NEW WORLD AWAITS
Punta Cana is a destination that 
awakens the imagination of the trave-
ler. Its biodiversity combines beaches, 
forests, caves and lagoons that inspire 
endless experiences, making the area 
one of the most complete destinations 
in the Caribbean to experience adven-
ture in all its forms.  

The theme parks in the area offer pro-
posals for all travelers. Those looking 
for an adrenaline rush will find zip-li-
ne circuits, suspension bridges, flight 
simulators, mountain bikes, segways 
and off-road routes that allow explo-
ring natural environments to the fullest. 
Other spaces invite to explore cenotes, 
caverns, underground rivers and trails 
that reveal the ecological richness of 
the region. 

El Dorado Water Park Scape Park
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Las actividades culturales también 
tienen su lugar, con experiencias que 
recrean aldeas taínas, tradiciones ru-
rales, oficios artesanales, gastronomía 
local y encuentros con la fauna del 
país, desde animales domésticos hasta 
especies exóticas. Para quienes viajan 
en familia, estos parques combinan 
aprendizaje y diversión en ambientes 
seguros y accesibles. 

El mundo acuático ofrece alternativas 
igualmente vibrantes. Lagos artificiales 
con circuitos flotantes, tirolinas sobre el 
agua, catapultas, áreas infantiles, pisci-
nas de olas y ríos lentos se integran en 
propuestas diseñadas para disfrutar en 
grupo. Además, los visitantes pueden 
vivir encuentros inolvidables con del-
fines, rayas y otras especies marinas 
en distintos programas educativos y 
recreativos. 

Punta Cana, en esencia, propone un 
universo de aventuras que no depende 
de un único parque, sino de la diversi-
dad de actividades que estos espacios 
ofrecen: naturaleza, cultura, adrenalina 
y agua en un mismo destino. En este 
escenario, cada viajero encuentra su 
propia versión de la aventura. 

Para más información sobre par-
ques temáticos, consulte la Aso-
ciación Dominicana de Parques y 
Excursiones Turísticas (ADOPE-
TUR). @adopetur. 

Cultural activities also have their pla-
ce, with experiences that recreate Taí-
no villages, rural traditions, craft trades, 
local gastronomy and one-on-one en-
counters with the country’s fauna, from 
domestic animals to exotic species. For 
those traveling as a family, these parks 
combine learning and fun in safe and 
accessible environments.  

The aquatic world offers equally vi-
brant alternatives. Man-made lakes 
with floating circuits, ziplines on the 
water, catapults, children’s areas, wave 
pools and slow rivers are blended into 
proposals designed to be enjoyed as 
a group. In addition, visitors can enjoy 
unforgettable encounters with dol-
phins, rays and other marine species 
in various educational and recreational 
programs.  

Punta Cana, in essence, proposes a 
universe of adventures that does not 
depend on a single park, but on the di-
versity of activities that these spaces 
offer: nature, culture, adrenaline and 
water in the same destination. In this 
scenario, each traveler finds their own 
version of the adventure.  

For more information about 
theme parks, consult the Domi-
nican Association of Parks and 
Tourist Excursions (ADOPE-
TUR). Visit their IG:@adopetur. 

Monkeyland Marinarium Parks



Punt an

Punta 69

ESCAPADAS Y DESTINOS 
CERCANOS
La ubicación privilegiada de Punta 
Cana permite descubrir, a poca dis-
tancia, distintos mundos culturales, 
religiosos, naturales y urbanos que am-
plían la experiencia del viajero. Desde 
excursiones de medio día hasta rutas 
completas, estas escapadas revelan la 
diversidad del este dominicano. 

 

CULTURA Y RELIGIOSIDAD 
EN HIGÜEY
A solo una hora de Punta Cana emer-
ge Higüey, el corazón espiritual de la 
República Dominicana. Allí se levantan 
dos templos que condensan siglos de 
fe y memoria colectiva: la imponente 
Basílica Catedral de Nuestra Señora 
de la Altagracia y la histórica Iglesia de 
San Dionisio, primer santuario mariano 
del continente. Junto a la Basílica, el 
Museo de la Altagracia custodia pie-
zas de arte sacro, documentos y sím-
bolos que revelan la profunda devoción 
del pueblo dominicano. 

Ambos espacios están unidos por el 
Boulevard de la Peregrinación, un re-
corrido marcado por estelas que repre-
sentan los misterios marianos e invita a 
caminar la fe con un sentido de reco-
gimiento.  

Cada 21 de enero, cientos de peregri-
nos llegan hasta la Basílica para cum-
plir promesas, presentar exvotos o 
simplemente expresar gratitud, lo que 
convierte la visita en un momento de 
misticismo y tradición que vale la pena 
presenciar. 

ESCAPADES AND 
NEARBY HAVENS
Punta Cana’s privileged location allows 
discovering within walking distance di-
fferent cultural, religious, natural and 
urban worlds that expand the traveler’s 
experience. From half-day excursions 
to complete routes, these getaways 
reveal the diversity of the Dominican 
east. 

CULTURE AND 
FAITH IN HIGÜEY
Just an hour from Punta Cana emerges 
Higüey, the spiritual heart of the Domi-
nican Republic. There are two temples 
that condense centuries of faith and 
collective memory: the imposing Ca-
thedral Basilica of Nuestra Señora de 
la Altagracia and the historic Church 
of San Dionisio, the first Marian shrine 
on the continent. Next to the Basilica, 
the Altagracia Museum houses pieces 
of sacred art, documents and symbols 
that reveal the deep devotion of the 
Dominican people.  

Both spaces are linked by the Pilgrima-
ge Boulevard, a route marked by stelae 
that represents the Marian mysteries 
and invites visitors to walk their faith 
with a sense of spiritual recollection. 

Every January 21st, hundreds of pil-
grims come to the Basilica to fulfill 
promises, present ex-vows or simply 
express gratitude and devotion, which 
makes the visit a moment of mysticism 
and tradition that is worth witnessing. 

Basílica Catedral Nuestra Señora de la Altagracia
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HISTORIA VIVA EN 
SAN RAFEL DEL YUMA
En San Rafael del Yuma, el Museo Ca-
sa-Fuerte Ponce de León, abre una 
ventana a los primeros relatos de la 
conquista permitiendo al visitante re-
correr, casi en silencio, los ecos del si-
glo XVI entre muros de piedra y objetos 
que han perdurado a lo largo del tiem-
po. A pocos minutos, Boca de Yuma 
despliega otro tipo de historia: la de un 
pueblo marinero donde los acantilados 
se asoman al Caribe y la vida transcurre 
al ritmo de las mareas.  

La experiencia se completa con su pe-
queña pero sabrosa ruta gastronómica. 
Desde Don Bienve hasta El Arponero, 
cada restaurante espera al viajero con 
platos abundantes y sencillos, en los 
que el protagonista siempre es el mar: 
pescados fritos recién salidos del agua, 
mariscos de estación y recetas que 
conservan la tradición local. Sentarse 
a comer frente al océano, con la brisa 
entrelazándose con los sabores, es una 
de esas vivencias que definen un viaje. 

LIVING HISTORY IN 
SAN RAFEL DEL YUMA
In San Rafael del Yuma, the Ponce de 
León House & Fort Museum opens 
a window to the first accounts of the 
conquest allowing the visitor to tra-
vel, almost in silence, the echoes of 
the sixteenth century between stone 
walls and objects that have endured 
over time. A few minutes away, Boca 
de Yuma unfolds another kind of story: 
that of a fishing village where the cliffs 
overlook the Caribbean and life goes 
by swaying to the rhythm of the tides.  

The experience is completed with 
its small but tasty gastronomic rou-
te. From Don Bienve to El Arponero, 
every restaurant awaits the traveler 
with abundant and simple dishes, whe-
rein the protagonist is always the sea: 
fried catch of the day, seasonal sea-
food and recipes that preserve the lo-
cal tradition. Sitting down to eat facing 
the ocean, the breeze intertwining with 
the flavors, is one of those experiences 
that define a trip as unforgettable. 

Boca de Yuma
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UNA ESCAPADA 
DE PELÍCULA
En La Romana, Altos de Chavón emer-
ge como un escenario digno del cine. 
Su anfiteatro al aire libre y su pueblo de 
inspiración mediterránea, recreado en 
piedra, invitan a recorrer calles donde 
la historia y la estética se entrelazan. 
Estudios, talleres y galerías nutren un 
vibrante ecosistema cultural. 

Este enclave ha sido locación de pro-
ducciones como Apocalipsis Ahora, 
La Ciudad Perdida y Rambo III, y hoy 
continúa acogiendo telenovelas turcas, 
reality shows y proyectos locales que 
encuentran en su arquitectura un mar-
co único. 

La experiencia puede ampliarse con las 
numerosas ofertas de La Romana: golf 
de clase mundial, una marina impre-
sionante, restaurantes y museos. Una 
escapada a este territorio es, sin duda, 
una mezcla perfecta de cultura, natura-
leza y esa elegancia caribeña que mar-
ca para siempre la memoria del viajero. 

 

A HOLLYWOOD-STYLE 
ESCAPADE
In La Romana, Altos de Chavón emer-
ges as a setting worthy of cinema. Its 
open-air amphitheater and its Medi-
terranean-inspired village, recreated 
in stone, invite you to walk through its 
streets where history and aesthetics 
intertwine. Studios, workshops and ga-
lleries nurture a vibrant cultural ecosys-
tem.  

This enclave has been the location of 
productions such as Apocalypse Now, 
The Lost City and Rambo III; today, it 
continues to host Turkish telenovelas, 
reality shows and local projects that 
find a unique framework in its architec-
ture. 

The experience can grow with the nu-
merous offers of La Romana: world-
class golf, a breathtaking marina, res-
taurants and museums. A getaway to 
this territory is, sans doubt, a perfect 
mixture of culture, nature and that Ca-
ribbean elegance that marks the trave-
ler’s memory forever. 
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LA IMPERDIBLE DE TODAS
Entre todas las excursiones que un via-
jero puede hacer desde Punta Cana, 
hay una que se vuelve ritual: la visita al 
Parque Nacional Cotubanamá y su joya 
más célebre, la Isla Saona.  

En Mano Juan, pequeño poblado de 
pescadores aún habitado, el visitan-
te descubre un rincón detenido en el 
tiempo. Sus senderos permiten obser-
var aves caribeñas en plena libertad y 
llegar hasta una tranquila laguna ro-
deada de naturaleza intacta.  

Las aguas que bordean la isla, claras 
y serenas, ofrecen uno de los mejores 
escenarios de la región para practicar 
el snorkel y maravillarse con la vida ma-
rina. 

UN VIAJE DE INMERSIÓN 
A LA CATALINA
Otra excursión cercana conduce a Isla 
Catalina, frente a las costas de Bayahi-
be, un enclave de corales vibrantes y 
playas de arena blanca bañadas por un 
mar transparente. Sus aguas tranquilas 
albergan algunos de los mejores pun-
tos de submarinismo y esnórquel del 
país, como El Muro y El Acuario, don-
de los buzos se sumergen entre jardi-
nes coralinos, cardúmenes de colores 
y formaciones que descienden hacia 
profundidades azules que parecen in-
finitas 

THE ONE EXPERIENCE 
YOU CAN’T MISS….
Among all the excursions that a traveler 
can do from Punta Cana, there is one 
that becomes ritual: the visit to the Co-
tubanamá National Park and its most 
famous jewel, Saona Island.  

In Mano Juan, a small -still inhabited- 
fishing village, the visitor discovers a 
corner stopped in time. Its trails allow 
you to observe Caribbean birds in full 
freedom and reach a quiet lagoon su-
rrounded by untouched nature. The 
waters bordering the island, clear and 
serene, offer one of the best sceneries 
in the region to practice snorkeling and 
marvel at the marine life. 

 

 

 

 
AN IMMERSIVE JOURNEY 
TO CATALINA
Another nearby excursion leads to 
Catalina Island, off the coast of Ba-
yahibe, an enclave of vibrant corals 
and white sandy beaches bathed by a 
crystal-clear sea. Its calm waters are 
home to some of the best diving and 
snorkeling spots in the country, such 
as The Wall and The Aquarium, whe-
re divers dive among coral gardens, 
schools of colorful fish and formations 
that descend to blue depths that seem 
never-ending. 

Isla Catalina
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SANTO DOMINGO, 
LA PRIMADA DE AMÉRICA
Visitar Santo Domingo es abrir una ven-
tana a más de cinco siglos de historia. 
La Ciudad Colonial, primera del Nuevo 
Mundo, invita a recorrer calles adoqui-
nadas que conducen a plazas, museos, 
iglesias centenarias y a una vibrante 
escena gastronómica y cultural. Pasear 
por este casco histórico es descubrir el 
origen de América entre piedras anti-
guas y relatos que perduran. 

La experiencia se complementa con un 
recorrido por la Cueva de los Tres Ojos, 
un sistema de lagunas subterráneas de 
asombrosa belleza, y una parada en el 
Mercado Modelo o en las tiendas de El 
Conde e Isabel la Católica, ideales para 
llevar artesanías y recuerdos del cora-
zón de la capital dominicana. 

ESCAPADAS CON SABOR 
DOMINICANO
A solo ocho minutos del Aeropuerto In-
ternacional de Punta Cana, Oliver Lab 
recibe al visitante con un universo de 
experiencias sensoriales en un en-
torno contemporáneo e inmersivo. El 
espacio combina catas de ron, mari-
dajes, cocina de mesa de chef, clases 
magistrales y un bar especializado, 
creando un recorrido que invita a des-
cubrir aromas, sabores y técnicas en 
un ambiente diseñado para sorprender. 

SANTO DOMINGO, 
THE FIRST CITY OF THE 
NEW WORLD
To visit Santo Domingo is to open a 
window to more than five centuries of 
history. The Colonial Quarter, the first 
in the New World, invites you to walk 
along cobblestone streets that lead to 
squares, museums, centuries-old chur-
ches and a vibrant gastronomic and 
cultural scene. Walking through this 
historic center is to discover the bir-
thplace of America among ancient sto-
nes and stories that endure.  

The experience is complemented by 
a tour of the Cueva de los Tres Ojos, 
a system of underground lagoons of 
amazing beauty, and a stop at the Mer-
cado Modelo or at the shops of the El 
Conde pedestrian avenue and Isabel la 
Católica, ideal for carrying crafts and 
souvenirs from the heart of the Domi-
nican capital. 

FLAVORFUL GETAWAYS…. 
DOMINICAN STYLE
Just eight minutes from the Punta Cana 
International Airport, Oliver Lab wel-
comes visitors with a universe of sen-
sory experiences in a contemporary 
and immersive environment. The spa-
ce combines rum tastings, pairings, 
chef’s table cuisine, master classes 
and a specialized bar, creating a tour 
that invites you to discover aromas, fla-
vors and techniques in an atmosphere 
designed to surprise.  

Ciudad Colonial
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Mientras que, en la provincia de San 
Pedro de Macorís, a poco más de dos 
horas de Punta Cana, se encuentra el 
Centro Histórico Ron Barceló, un reco-
rrido que revela la tradición ronera do-
minicana a través de procesos, aromas 
y degustaciones guiadas. La experien-
cia puede completarse con la explora-
ción de la Cueva de las Maravillas, el 
primer museo de arte rupestre de las 
Antillas, donde un sistema de senderos 
y miradores permite apreciar centena-
res de pictografías taínas en un entor-
no subterráneo de gran valor histórico 
y natural. 

DESCUBRIENDO A MICHES
Punta Cana abre la puerta a emociones 
diversas y a destinos que aún conser-
van el encanto de lo auténtico y poco 
explorado, como la ciudad de Miches. 
El viaje inicia por el circuito vial del 
Este, una carretera que bordea la costa 
hasta Sabana de la Mar.   

La primera parada es en Montaña Re-
donda, el mirador natural más foto-
grafiado del país, donde columpios, 
bicicletas sobre cables y escobas sus-
pendidas en el aire crean escenas inol-
vidables. A pocos minutos, en la Casa 
Típica El Conuco de Doña Ana, el visi-
tante se sumerge en la vida rural domi-
nicana, entre los aromas de cacao y de 
café tostado al momento. 

Meanwhile, in the province of San Pe-
dro de Macorís, just over two hours 
from Punta Cana, there is the Centro 
Histórico Ron Barceló -the museum 
for one of the oldest Dominican rums-, 
a tour that reveals the Dominican rum 
tradition through processes, aromas 
and guided tastings. The experience 
can be completed with the exploration 
of the Cueva de las Maravillas, the first 
rock art museum in the Antilles, where 
a system of trails and viewpoints allow 
visitors to appreciate hundreds of Taí-
no pictographs in an underground envi-
ronment of great historical and natural 
value. 

DISCOVERING MICHES
Punta Cana opens the door to diverse 
emotions and destinations that still pre-
serve the charm of the authentic and 
the undiscovered, such as the town of 
Miches. The trip starts along the Circui-
to vial del Este, a road that runs along 
the coast to Sabana de la Mar.  

The first stop is at Montaña Redon-
da, the most photographed natural 
viewpoint in the country, where swings, 
bicycles on cables and brooms suspen-
ded in the air create unforgettable sce-
nes. A few minutes away, in the Casa 
Típica El Conuco de Doña Ana, where 
visitors immerse themselves in the Do-
minican rural life, between the aromata 
of cocoa and freshly roasted coffee.  

Playa Esmeralda
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Entre enero y marzo, el muelle de Mi-
ches es un punto de partida para avis-
tar ballenas jorobadas. El resto del año, 
las costas de Miches, desde Bahía de 
la Gina hasta Playa Arriba, regalan a los 
visitantes decenas de piscinas natura-
les, como Media Luna, que brotan en 
medio del mar, con sus aguas serenas 
y su baja profundidad, para el deleite 
de sus bañistas.   

Al retorno, los atardeceres que enmar-
can los arrozales y el trayecto confir-
man que una visita no basta pues para 
conocer la República Dominicana se 
necesita mucho más. 

LOS HAÍTISES, EXCURSIÓN 
ENTRE DOS BAHÍAS
El Parque Nacional de los Haitises es 
uno de los más grandes y diversos del 
país; se extiende tanto en tierra firme 
como frente a las costas de las bahías 
de San Lorenzo y Samaná. La visita es 
todo un reto para el turista explorador 
que gusta del senderismo, del avituris-
mo y de la exploración de cuevas.  

Between January and March, the Mi-
ches pier is a starting point for spot-
ting humpback whales. The rest of the 
year, the Miches’shores, from Bahía de 
la Gina to Playa Arriba, offer visitors 
dozens of natural pools, such as Me-
dia Luna, that spring up in the middle 
of the sea, with their serene waters and 
their low depth, for the delight of their 
swimmers.  

On the way back, the sunsets that 
frame the rice fields and the journey 
confirm that one visit is not enough 
because to get to know the Dominican 
Republic you need more..... so much 
more. 

LOS HAÍTISES, A WORLD OF 
NATURAL WONDERS
The Los Haitises National Park is one 
of the largest and most diverse in the 
country; it extends both on land and off 
the coasts of the bays of San Lorenzo 
and Samaná. The visit is a real challen-
ge for the explorer tourist who likes hi-
king, bird watching and spelunking.  

Los Haitises
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En temporada de ballenas jorobadas, 
embarcar desde los muelles de Las Ca-
ñitas o de Caño Hondo, en Sabana de 
la Mar, es adentrarse en un universo 
donde los manglares respiran al ritmo 
del mar y los mogotes se alzan como 
guardianes de un Caribe legendario. 

Como complemento, dos escapadas 
hacia Samaná trazan el mapa ideal: la 
Cascada El Limón, que se descuelga 
entre montañas como un velo líquido, 
enmarcada por bosques frondosos, y 
Cayo Levantado, esa pequeña isla que 
parece nacida del paraíso, con playas 
luminosas y rincones perfectos para el 
descanso y el snorkel. Cada una de es-
tas rutas es, por sí sola, una invitación a 
dejarse seducir por nuevas tierras. 

Cada una de estas rutas confirma 
a Punta Cana como una ventana 
abierta a grandes experiencias, 
momentos memorables y rinco-
nes que quedan en la memoria del 
viajero. 

Contrate siempre proveedores 
formales. Las empresas miem-
bros de ADOPETUR, ADAVIT, 
OPETUR, ADOTUR y ASOTURE, 
así como las registradas en MI-
TUR, ofrecen mayores garantías 
de cumplimiento y fiabilidad. 

During humpback whale season, em-
barking from the Las Cañitas or Caño 
Hondo piers, in Sabana de la Mar, is 
to enter a universe where mangroves 
breathe to the rhythm of the sea and 
mogotes stand as the guardians of a 
legendary Caribbean.  

In addition, two getaways to Sama-
ná draw the ideal map: the El Limón 
Waterfall, which descends between 
mountains like a liquid veil, framed by 
lush forests, and Cayo Levantado, that 
small island that seems born of paradi-
se, with dazzling beaches and perfect 
corners for rest and snorkeling. Each of 
these routes is, by itself, an invitation to 
be enthralled by new lands. 

Each of these routes confirms 
Punta Cana as a window to explo-
re breathtaking experiences and 
create unforgettable memories 
while exploring its myriad cor-
ners. 

Make sure to always book your 
excursions with licensed ven-
dors. Be it ADOPETUR, ADAVIT, 
OPETUR, ADOTUR and ASOTURE 
as well as MITUR-certified; these 
offer greater guarantees of com-
pliance and reliability. 

Cayo Levantado
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Culinarias Culinary

La gastronomía de Punta Cana refleja 
la armoniosa mezcla de culturas y rit-
mos presentes en esta zona turística, 
donde los sabores de la isla, frescos 
y naturales demuestran la esencia del 
Caribe y dan lugar a una propuesta cu-
linaria diversa, marcada por la influen-
cia de distintas cocinas del mundo que 
se combinan con la local, dando como 
resultado una gastronomía en la que se 
integran lo tradicional y lo moderno. 

Los menús que se pueden degustar 
van desde la comida típica dominicana, 
con preparaciones clásicas como “la 
bandera” y el sancocho, hasta platos 
complejos que combinan las mejores 
técnicas culinarias.  

En los hoteles y restaurantes del área, 
la cocina se integra de manera natural 
a la vivencia del visitante y, en muchos 
casos, complementa la oferta turística 
del destino. Esta evolución ha impul-
sado la culinaria local, dando paso a 
nuevas interpretaciones, mientras que 
la propuesta internacional suma un am-
plio abanico de opciones respaldadas 
por establecimientos de prestigio. El 
resultado es una escena gastronómica 
diversa, de alta calidad y con una pro-
yección que trasciende fronteras. 

Punta Cana’s gastronomy reflects the 
harmonious mixture of cultures and 
rhythms present in this tourist area, 
where the fresh and natural flavors of 
the island showcase the Caribbean’s 
essence and give rise to a diverse cu-
linary offer, marked by the influence of 
different cuisines from the world, that, 
when combined with our local touch, 
results in a gastronomy where the tra-
ditional and the modern blend to per-
fection.  

The menu to taste ranges from typical 
Dominican food, with classic prepara-
tions such as “the flag or la bandera” 
as it’s locally known and sancocho, our 
flagship national dish, to complex pre-
parations that combine the best culi-
nary techniques.  

In the hotels and restaurants of the 
area, gastronomy is naturally integra-
ted into the visitor’s experience and, 
in many cases, complements the offer 
of the destination. This evolution has 
boosted the local culinary scene, gi-
ving way to new interpretations, while 
the international proposal adds a wide 
range of options backed by prestigious 
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establishments. The result is a diverse, 
high-quality culinary scene with a pro-
jection that transcends borders. 

PUNTA CANA’S BEST AND 
MOST INTERNATIONALLY 
ACCLAIMED RESTAURANTS: 

AAA 4 Diamonds: Bamboo Res-
taurant at Tortuga Bay & Restau-
rante Nina. 
AAA 3 Diamonds: La Yola — 
Among Trip Advisor’s Best Res-
taurants in the Caribbean.  
Macarfi Guide featured restau-
rants: SBG Punta Cana, Unagui 
Japanese Cuisine, Bamboo, Jelly-
fish Beach Restaurant, El Rincón 
de Paco, Montserrat Manor, Os-
teria Giorgetta and, housed in the 
Eden Roc Hotel, La Palapa, Blue 
Grill + Bar and Mediterráneo. 

PUNTA CANA’S EVENTS:
A RENDEZVOUS WITH FINE 
DINING 
In Punta Cana, the culinary scene co-
mes to life through events that exalt 
Dominican flavors and myriad gas-
tronomic influences from around the 
world.  

RESTAURANTES DE 
PUNTA CANA RECONOCIDOS 
INTERNACIONALMENTE: 

4 Diamantes AAA: Bamboo Res-
taurant at Tortuga Bay y Restau-
rante Nina. 
3 Diamantes AAA: Restaurante 
La Yola — también destacado 
como uno de los mejores del 
Caribe según Tripadvisor. 
Reconocidos en la Guía Macarfi: 
SBG Punta Cana, Unagui Japane-
se Cuisine, Restaurante Bamboo, 
Jellyfish Beach Restaurant, El 
Rincón de Paco, Montserrat Ma-
nor, Osteria Giorgetta y, dentro 
del hotel Eden Roc, los restauran-
tes La Palapa, Blue Grill + Bar y 
Mediterráneo. 

EVENTOS QUE SE 
CONVIERTEN EN UNA CITA 
CON EL BUEN COMER 
En Punta Cana, la escena culinaria co-
bra vida a través de eventos que exal-
tan los sabores dominicanos y las in-
fluencias gastronómicas del mundo. 

El Festival Gastronómico de Down-
town Punta Cana convierte este vi-
brante espacio urbano en una vitrina 
para productores locales, propuestas 
innovadoras y cocineros que reinter-
pretan la tradición. 

Paradisus Grand Cana The Epicure
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Otro evento emblemático es el Restau-
rant Week, de Asonahores, una sema-
na en la que los restaurantes y hoteles 
participantes ofrecen menús especia-
les diseñados para destacar la herencia 
culinaria dominicana. Los visitantes tie-
nen la oportunidad de degustar, com-
parar y votar por sus platos favoritos. 

El Culinary Week de Barceló Bávaro 
Grand Resort, ofrece un recorrido culi-
nario por distintos rincones del mundo 
mediante experiencias temáticas que 
celebran la gastronomía italiana, espa-
ñola, mediterránea, mexicana, francesa 
y criolla gourmet. 

Culinary Weekend Punta Cana, reali-
zado en el afamado restaurante Bam-
boo at Tortuga Bay, con 4 ediciones, 
donde se reúnen figuras de la región 
y se consolida un punto de encuentro 
para la gastronomía contemporánea 
del Caribe. 

Finalmente, The Epicure by Paradisus 
reúne a chefs locales e internacionales 
en un homenaje a la gastronomía domi-
nicana, con cenas de autor, laborato-

The Downtown Punta Cana Gastro-
nomic Festival turns this vibrant urban 
space into a showcase for local produ-
cers, avant-garde proposals from che-
fs who reinterpret tradition. Another 
emblematic event is Restaurant Week, 
by ASONAHORES, a week in which par-
ticipating restaurants and hotels offer 
special menus tailored to highlight Do-
minican culinary heritage. Visitors have 
the opportunity to taste, compare and 
vote for their favorite dishes. 

The Barceló Bávaro Grand Resort Cu-
linary Week offers a culinary tour of 
different corners of the world through 
themed experiences that celebrate Ita-
lian, Spanish, Mediterranean, Mexican, 
French and Creole gourmet cuisine.
Culinary Weekend Punta Cana, held 
at the famous Bamboo at Tortuga Bay 
restaurant, has already hosted 4 edi-
tions, where regional figures meet thus 
consolidating itself as the rendezvous 
venue for contemporary Caribbean 
gastronomy.  

Finally, The Epicure by Paradisus brings 
together local and international chefs in 

Paradisus Palma Real The Epicure
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rios culinarios y actividades que exal-
tan el producto local y la creatividad en 
el Paradisus Palma Real. 

Estos eventos consolidan el destino 
como un enclave donde la buena mesa 
se vive, se comparte y se celebra. 

a tribute to Dominican gastronomy, with 
signature dinners, culinary laboratories 
and activities that exalt local products 
and creativity at the Paradisus Palma 
Real.  

These events consolidate the destina-
tion as an enclave where good food is 
lived, savored, shared and celebrated. 

PROBAR BISTRO

The Westin Puntacana Resort

seaStoriesof t h e

Explore more

SEA FOOD & BEACH CLUB
Residencial Privado Playa Turquesa

Av. Alemania, Punta Cana 
@probarturquesa

start

BISTRO & COWORKING
Hotel Faranda Single 1 

 Blvd. Turístico del Este, Punta Cana
@probarturquesa

goodcocktails

stories 
good

with

Explore more
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Punta Cana es un destino donde cada 
viajero encuentra un estilo de hospeda-
je que se ajusta a su manera de vivir las 
vacaciones. La oferta combina grandes 
complejos turísticos, hoteles boutique, 
propuestas solo para adultos, propie-
dades vacacionales y villas exclusivas, 
creando un mosaico de opciones que 
responde tanto a familias como a pa-
rejas, aventureros, grupos y amantes 
del lujo. 

Los hoteles todo incluido son la opción 
más popular. En estos espacios, la ex-
periencia se organiza al detalle: gastro-
nomía variada, bares con cócteles en 
zonas de playa y piscinas, heladerías, 
actividades diarias, clubes infantiles 
y espectáculos nocturnos. En sus ca-
tegorías premium, muchos complejos 
ofrecen mayordomo personalizado, 
acceso a áreas exclusivas, habitacio-
nes swim-up, restaurantes a la carta, 
bebidas internacionales en el minibar, 
cafés de especialidad y amenidades 
diseñadas para elevar la comodidad a 
otro nivel. 

Quienes buscan un ambiente íntimo 
encuentran en los hoteles boutique una 

Punta Cana is a destination where 
every traveler finds a style of accom-
modation that fits their way of living the 
holidays. The offer combines large re-
sorts, boutique hotels, adults-only pro-
posals, vacation rentals and exclusive 
villas, creating a mosaic of options that 
responds to both families and couples, 
adventurers, groups and lovers of lu-
xury.  

All-inclusive hotels are the most po-
pular option. In these spaces, the ex-
perience is organized in detail: varied 
gastronomy, bars with cocktails in 
beach areas and swimming pools, ice 
cream parlors, daily activities, chil-
dren’s clubs and night shows. In their 
premium categories, many resorts offer 
personalized butler service, access to 
exclusive areas, swim-up rooms, a la 
carte restaurants, en-suite internatio-
nal beverages in the minibar, specialty 
coffees and amenities designed to ele-
vate comfort to another level. 

Those who are looking for an intimate 
atmosphere find in boutique hotels a 
careful proposal, with quiet atmosphe-
res, personalized design, close treat-
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propuesta cuidada, con atmósferas 
tranquilas, diseño personalizado, trato 
cercano y espacios concebidos para el 
descanso absoluto. Suelen integrarse 
al entorno natural y destacan por su 
atención al detalle. 

Los hoteles solo para adultos ofrecen 
una experiencia marcada por la priva-
cidad y el bienestar. Muchos cuentan 
con playas resguardadas, spas de cla-
se internacional, amplias zonas de re-
lajación y ubicaciones estratégicas ale-
jadas del bullicio familiar, ideales para 
lunas de miel, escapadas románticas o 
viajes entre amigos. 

Para quienes combinan trabajo y des-
canso, también existen hoteles orien-
tados al turismo de negocios, equipa-
dos con conectividad de alta velocidad, 
salones de conferencias y servicios 
corporativos. 

El turismo familiar encuentra su espa-
cio en propiedades diseñadas para to-
das las edades, con parques acuáticos, 
áreas de juego, entretenimiento inte-
ractivo y habitaciones comunicadas.  
Hospedajes temáticos, pensados para 
todas las edades, reservan sus mejores 
espacios para una escapada familiar de 
fantasía. 

ment and spaces designed for absolu-
te rest. They usually integrate into the 
natural environment and stand out for 
their attention to detail. 

The adults-only hotels offer an expe-
rience marked by privacy and wellness. 
Many offer sheltered beaches, world-
class spas, large relaxation areas and 
strategic locations away from the fami-
ly hustle-and-bustle, ideal for honey-
moons, romantic getaways or trips with 
friends.  

For those who combine work and lei-
sure, there are also business tourism 
hotels, equipped with high-speed con-
nectivity, conference rooms and cor-
porate services.  

Family tourism finds its space in pro-
perties designed for all ages, with 
water parks, play areas, interactive 
entertainment and connecting rooms. 
Themed accommodations, designed 
for all ages, reserve their best spaces 
for a fantasy family getaway. 

In the ultra-luxury segment, this tou-
rist enclave stands out for its boutique 
and sophisticated atmosphere: villas 
with private pools, beachfront residen-
ces, world-class cuisine prepared by 

Sanctuary Cap Cana
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En el segmento de ultralujo, este en-
clave turístico destaca por su ambiente 
boutique y sofisticado: villas con pisci-
nas privadas, residencias frente al mar, 
gastronomía de clase mundial elabora-
da por chefs reconocidos, experiencias 
personalizadas, clubes de playa exclu-
sivos y servicios que incluyen transpor-
te privado, concierge 24 horas y trata-
mientos de cuidado integral. 

Las villas y apartamentos vacacio-
nales —cada vez más demandados— 
permiten disfrutar de autonomía y pri-
vacidad, lo que los hace ideales para 
estancias largas, familias o grupos. 
Suelen incluir cocinas equipadas, áreas 
sociales y acceso a playas o clubes pri-
vados. 

El prestigio de la hotelería del destino 
se refleja en múltiples reconocimien-
tos internacionales: llaves Michelin, 
diamantes AAA, membresías en The 
Leading Hotels of the World, Relais & 
Châteaux, Forbes Travel Guide, entre 
otros. Todo ello confirma que Punta 
Cana no solo ofrece descanso, también 
un universo de experiencias adaptadas 
al estilo de cada viajero.  

renowned chefs, bespoke experiences, 
exclusive beach clubs and services that 
include private transportation, 24-hour 
concierge service and comprehensive 
care treatments.  

Holiday villas and apartments — in-
creasingly in demand - allow you to en-
joy freedom and privacy, which makes 
them ideal for long stays, families or 
groups. These usually include equi-
pped kitchens, social areas and access 
to beaches or private clubs.  

The prestige of the destination’s hos-
pitality industry is reflected in mul-
tiple international awards: Michelin 
keys, AAA diamonds, memberships in 
The Leading Hotels of the World, Re-
lais & Châteaux, Forbes Travel Guide, 
among others. All this confirms that 
Punta Cana not only offers rest, but 
also a universe of experiences suitable 
for every type -and style- of traveler. 

Secrets Tides Punta Cana

Eden Roc Cap Cana
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HOTELES UBICADOS EN 
PUNTA CANA, RECONOCIDOS 
A NIVEL INTERNACIONAL  
PUNTA CANA’S BEST HOTELS

Revista Forbes
Forbes Travel Guide 
 

• Eden Roc Cap Cana 
• Live Aqua Beach 
   Resort Punta Cana 
• El St. Regis Cap Cana Resort 
• Tortuga Bay Puntacana 
   Resort & Club 
• Hotel TRS Turquesa 
• W Punta Cana

The Leading Hotels of the World

• Tortuga Bay Puntacana 
   Resort & Club 

Relais Chateaux
Relais & Chateaux   

• Eden Roc Cap Cana 

Llaves Guia Michelin
Michellin Keys Guide  

• Eden Roc Cap Cana (Dos llaves) 
• Tortuga Bay Puntacana 
   Resort & Club (1 llave) 

Hoteles 5 Diamantes AAA
AAA 5 Diamond Hotels  

• Secrets Cap Cana Resort & Spa       
• Tortuga Bay Puntacana Resort 
& Club  

Hoteles 4 Diamantes AAA
AAA 4 Diamond Hotels  

• Breathless Punta Cana 
   Resort & Spa 
• Dreams Flora Resort & Spa 
• Dreams Macao Beach 
   Punta Cana 
• Dreams Onyx Resort & Spa 
• Dreams Royal Beach Punta Cana  
• Eden Roc Cap Cana 
• Excellence Punta Cana 
• Finest Punta Cana 
• Hyatt Zilara Cap Cana  
• Hyatt Ziva Cap Cana 
• Iberostar Selection 
   Bavaro Suites 
• JOIA Bavaro by Ibersostar 
• Lopesan Costa Bavaro
   Resort, Spa & Casino  
• Nickelodeon Hotels & Resorts 
• Ocean El Faro 
• Paradisus Grand Cana All Suites 
• Paradisus Palma Real 
   Golf & Spa Resort  
• Royalton Bavaro

     Resort & Casino 
• Royalton CHIC Punta Cana,  
Autograph Collection  
• Royalton Punta Cana, An 
Autograph Collection All-Inclusive 
Resort & Casino 
• Sanctuary Cap Cana, 
The Luxury Collection 
• Secrets Royal Beach Punta Cana 
• Secrets Tides Punta Cana 
• Serenade All Suites 
   Adults Only Resort 
• The St. Regis Cap Cana Resort  
• W Punta Cana
• Zel Punta Cana
• Dreams Cap Cana 

HOTELES 
UBICADOS EN 
PUNTA CANA, 
RECONOCIDOS 
A NIVEL 
INTERNACIONAL
PUNTA CANA’S BEST HOTELS
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VIDA NOCTURNA
Cuando el sol se oculta detrás de las 
palmeras y el cielo se enciende en to-
nos cálidos, Punta Cana experimenta 
una segunda transformación. La noche, 
lejos de ser un cierre, abre un universo 
vibrante donde cada viajero puede ele-
gir su propio ritmo: desde espectáculos 
íntimos hasta pistas de baile que des-
piertan al amanecer. 

Para muchos, la velada inicia en los ho-
teles. Tras la cena, los escenarios in-
ternos se iluminan con música en vivo, 
funciones de teatro, comedias, shows 
temáticos y piano bares que invitan a 
prolongar la sobremesa con un trago 
en mano. Los casinos, presentes en 
distintos resorts, añaden otro matiz 
nocturno: mesas animadas, luces su-
gerentes y la posibilidad de tentar a la 
suerte en un ambiente seguro y festivo. 

Otros viajeros prefieren cruzar las 
puertas del hotel y sumergirse en la 
vida nocturna local. La gastronomía 
se convierte en el preámbulo perfecto: 
cenas relajadas frente al mar, propues-
tas de autor, mercados gastronómicos 

PUNTA CANA’S NIGHTLIFE 
When the sun hides behind the palm 
trees and the sky becomes a palette of 
warm tones, Punta Cana undergoes a 
second transformation. The night, far 
from ending, opens a vibrant universe 
where every traveler can choose their 
own rhythm: from intimate shows to 
dance floors that open till dawn.  

For many, the evening starts at the ho-
tels. After dinner, the internal stages 
are lit up with live music, theater per-
formances, comedies, themed shows 
and piano bars performances that in-
vite guests to take their time with a 
drink in hand. The casinos, present in 
different resorts, add another nocturnal 
nuance: lively tables, suggestive lights 
and the possibility of tempting luck in a 
safe and festive atmosphere.  

Other travelers prefer to walk throu-
gh the doors of the hotel and immerse 
themselves in the local nightlife. Gas-
tronomy becomes the perfect pream-
ble: relaxed dinners facing the sea, 
signature cuisine, gastronomy markets 

Coco Bongo Punta Cana
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y bares donde la coctelería se mezcla 
con la conversación ligera. Desde allí, la 
noche se bifurca en múltiples caminos. 

Quienes buscan movimiento encuen-
tran discotecas de gran formato, es-
pectáculos inmersivos, espacios te-
máticos y clubes que mezclan ritmos 
latinos, electrónicos, afrobeat, pop y 
fusiones tropicales. Las pistas, alimen-
tadas por luces, acrobacias, pantallas 
gigantes o ambientaciones sorpren-
dentes, forman parte de la identidad 
festiva del destino. 

Para quienes desean algo más pausa-
do, los lounges y bares de autor ofre-
cen música suave, coctelería creativa, 
ambientes bohemios o terrazas ideales 
para disfrutar de la brisa nocturna. Allí, 
la noche transcurre al ritmo del jazz 
caribeño, la bachata, la salsa o, simple-
mente, de la conversación. Los espec-
táculos nocturnos, algunos con formato 
de cena-show, combinan música, acro-
bacias, gastronomía y ambientaciones 
sensoriales. Son experiencias inmersi-
vas que reúnen talento local e interna-
cional en puestas en escena que sor-
prenden a viajeros de todo el mundo. 

Incluso hay opciones que elevan literal-
mente la experiencia: cenas suspendi-
das, fiestas en plataformas al aire libre 
o espacios que integran arte y entre-
tenimiento, con vistas panorámicas al 
Caribe. 

MÚSICA ENTRE PALMERAS
En los últimos años, este enclave ha 
consolidado una reputación excepcio-
nal como sede de conciertos, festivales 
y grandes montajes. Su clima estable, la 
infraestructura hotelera, las facilidades 
logísticas y la proximidad entre esce-
narios hacen que artistas, promotores y 
productoras internacionales elijan esta 
zona para eventos de alto impacto.  

and bars where cocktails are mixed 
with light conversation. From there, the 
night forks into multiple paths.  

Those looking for movement find 
large-format nightclubs, immersive 
shows, themed spaces and clubs that 
mix Latin, electronic, afrobeat, pop and 
tropical fusion rhythms. The dance-
floors, powered by lights, acrobatics, 
giant screens or surprising settings, are 
part of the destination’s festive identity.  

For those who want something more 
leisurely, the signature lounges and 
bars offer soft music, creative cock-
tails, bohemian atmospheres or terra-
ces ideal for enjoying the night breeze. 
There, the night goes by to the rhythm 
of Caribbean jazz, bachata, salsa or 
simply conversation.  

The evening shows, some with a din-
ner-show format, combine music, acro-
batics, gastronomy and sensory set-
tings. They are immersive experiences 
that bring together local and internatio-
nal talent in performances that surprise 
travelers from all over the world.  

There are even options that literally 
elevate the experience: suspended 
dinners, parties on outdoor platforms 
or spaces that fuse art and entertain-
ment, with scenic views of the Carib-
bean. 

SWAYING AMONG
PALM TREES  
In recent years, this enclave has con-
solidated an exceptional reputation as 
a venue for concerts, festivals and lar-
ge-scale productions. Its stable climate, 
hotel infrastructure, the logistical facili-
ties and the proximity between stages 
make international artists, promoters 
and production companies choose this 
area for high-impact events.  
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En este escenario, música y mar se 
encuentran: los acordes viajan con el 
viento y la arena se transforma en una 
platea natural. La evolución del turismo 
musical ha permitido crear experiencias 
completas que integran arte y viaje. 

Muchos eventos ofrecen paquetes que 
incluyen alojamiento, actividades pre-
vias, entretenimiento posterior y ac-
ceso preferencial, lo que amplía la ex-
periencia más allá del concierto. Hard 
Rock Hotel & Casino, el anfiteatro de 
Blue Mall, El Dorado Park, las playas de 
Juanillo y Macao, entre otros escena-
rios, han acogido figuras como Elton 
John, Justin Bieber, Romeo Santos, 
Juan Luis Guerra, Alejandro Fernán-
dez, Marc Anthony, Pitbull y DJ Tiës-
to, reforzando la imagen de este lugar, 
donde la música se vive en grande. 

Para visitar Punta Cana sobran los mo-
tivos. En febrero, el Carnaval transfor-
ma el Boulevard 1ro. de noviembre de 
The Village Puntacana en un corredor 
vibrante de disfraces y tradición; más 
adelante, en el segundo semestre del 
año, el Festival de Jazz tiñe el Village 
de armonías, creando noches en las 
que la música se convierte en el mejor 
invitado.  Otros eventos se realizan en 
distintas épocas del año. 

On this stage, music meets the sea: 
the chords travel with the wind and the 
sand transforms into a natural setting. 
The evolution of music tourism has 
made it possible to create complete ex-
periences that integrate art and travel.  

Many events offer packages that in-
clude accommodation, pre-activities, 
after-entertainment and VIP access, 
extending the experience beyond the 
concert. Hard Rock Hotel & Casino, 
the Blue Mall amphitheater, El Dorado 
Park, the beaches of Juanillo and Ma-
cau, among other venues, have hosted 
figures such as Elton John, Justin Bie-
ber, Romeo Santos, Juan Luis Guerra, 
Alejandro Fernández, Marc Anthony, 
Pitbull and DJ Tiësto, consolidating 
Punta Cana’s reputation, as the Carib-
bean stage to enjoy music in a big way. 

There are endless reasons to visit 
Punta Cana. In February, the Carnival 
transforms the november 1st boulevar, 
in the Puntacana Village into a vibrant 
corridor of costumes and tradition; la-
ter, amid the second half of the year, 
the Jazz Festival dyes the Village with 
harmonies, creating nights in which 
music becomes its best guest. Other 
events are celebrated at different times 
of the year. 
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nocturnas

2

1
Un show nocturno 
inmersivo (cena + 
espectáculo).
Immersive Dinner Show 
(Dinner + Live Show). 

3
Un club dentro de 
una cueva natural, 
para una noche única.
A club inside a natural cavern.  

5
Un bar de música 
caribeña, ideal para 
bailar bachata, me-
rengue o salsa.
A Caribbean music bar, the 
ideal setting to enjoy and dance 
Bachata, Merengue, or salsa

7
Una discoteca 
espectacular, de 
dos niveles, ofrece 
espectáculos con luces 
led y sistemas de sonido 
de última generación. 
A spectacular two-tier dance club, 
offering LED shows and cutting-edge 
sound Un show con música 

internacional  y un 
ambiente dinámico. 
A live scene with international 
music and great mood. 

4
Una fiesta suspendida 
o una experiencia aérea 
con vistas panorámicas.
A party up in the air, or an aerial 
experience with scenic views.

Un lounge de coctelería 
creativa, perfecto para 
relajarse con amigos.
A creative cocktail lounge, the 
perfect venue to enjoy with friends.  

Un bar con DJ en 
vivo, coctelería y 
exquisitos platillos 
hasta la madrugada.
A party up in the air, or an aerial 
experience with scenic views. 

Un rincón con alma 
dominicana, donde el 
sabor criollo y el entre-
tenimiento se disfrutan 
sin pausa.
Palpatio Punta Cana, Punta Cana’s 
very own Dominican corner, with 
non-stop creole flavor and enter-
tainment.

6

8

9
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La posición privilegiada de República 
Dominicana permite contemplar, en un 
mismo horizonte, tesoros celestes del 
hemisferio norte y destellos del sur. 
Basta con alejarse de la luz urbana y 
esperar una noche despejada para que 
el universo revele su arquitectura bri-
llante. La experiencia se potencia con 
un par de binoculares ligeros, aunque 
incluso a simple vista, el cielo ofrece 
suficientes razones para detenerse y 
mirar. 

En Punta Cana, una franja costera poco 
iluminada se convierte en el mirador 
perfecto. Más allá de sus famosas pla-
yas, los hoteles majestuosos, los con-
ciertos y las fiestas, existe otra escena 
que toma forma al caer la noche. El cie-
lo, como un telón que se abre sin pri-
sa, presenta constelaciones, cúmulos y 
destellos que cambian con las estacio-
nes y hacen de este destino un refugio 
para quienes buscan vivir el astroturis-
mo desde la calma y el asombro. 
ASTROTURISMO 

The privileged position of the Domini-
can Republic allows visitors to contem-
plate, on the same horizon, the myriad 
celestial treasures of the northern 
-alongside some glimpses from the 
southern- hemisphere. It is enough to 
get away from the urban lights and wait 
for a clear night for the universe to re-
veal its brilliant architecture.  

The experience is enhanced with a 
pair of lightweight binoculars, although 
even with the naked eye, the sky offers 
enough reasons to stop, look up and 
gaze in marvel. In Punta Cana, a dimly 
lit coastal strip becomes the perfect 
mirador. Beyond its famous beaches, 
majestic hotels, concerts and parties, 
there is another scene that takes sha-
pe at nightfall. The sky, like a curtain 
that opens slowly, presents constella-
tions, clusters and flashes that change 
with the seasons and make this desti-
nation a haven for those who seek to 
experience stargazing from a calm and 
amazed outlook. 

paraíso
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DE TEMPORADAS EN 
PUNTA CANA 

EN INVIERNO 
El cielo se engalana con constelacio-
nes brillantes y asterismos fáciles de 
reconocer. Destaca la constelación 
de Orión, con su famoso cinturón 
formado por tres estrellas alinea-
das (Alnitak, Alnilam y Mintaka), 
conocidas popularmente como 
“Los Tres Reyes Magos” o “Las Tres 
Marías”. Estas estrellas, ubicadas entre 
600 y 2,000 años luz, superan amplia-
mente al Sol en tamaño. 

Un poco más “abajo” está la Nebulosa 
de Orión, una guardería estelar visible 
como una mancha difusa a simple vista 
y aún más espectacular con binocula-
res, pero con telescopios de 4 pulga-
das o más veremos nubes de gases 
que envuelven estrellas recién naci-
das, algunas de ellas más grandes que 
nuestro sol. La estrella roja de esta ne-
bulosa es Betelgeuse, un astro gigante 
que podría convertirse en una superno-
va en cualquier momento. 

También es temporada de Tauro, don-
de brillan Aldebarán, una estrella ana-
ranjada, y las Pléyades, un cúmulo es-
telar abierto que muchos reconocen 
como “el rosarito”, que también parece 
un racimo de estrellas. En esta estación 
también es posible ver la constelación 
Canis Mayor y, en ella, la estrella más 
brillante del cielo nocturno, con su ful-
gor blanco-azulado que evoca el brillo 
de un diamante. 

PRIMAVERA 
Leo, Virgo y la Osa Mayor dominan 
el cielo. Esta última es fácilmente 
reconocible por su forma de sartén 
o de carruaje sin caballos. Mizar, la 
segunda estrella del mango del sartén, 
es una estrella doble visual que en la 
antigüedad se utilizaba como prueba 
de agudeza visual en ciertos ejércitos. 
Se encuentra a unos 89 años luz y, al 

STARGAZING SEASON 
IN PUNTA CANA 

IN WINTER
The sky is adorned with bright cons-
tellations and easy-to-recognize as-

terisms. The constellation of Orion 
stands out, with its famous belt 
formed by three aligned stars (Al-
nitak, Alnilam and Mintaka), popu-
larly known as “The Three Wise 

Men” or “The Three Marys”. These 
stars, located between 600 and 2,000 
light-years, far exceed the Sun in size.  

A little further “down” is the Orion Nebu-
la, a nursery of stars visible as a diffuse 
spot with the naked eye and even more 
spectacular with binoculars-in-hand, 
but when using telescopes of 4 inches 
or more, stargazers will see clouds of 
gas enveloping newborn stars, some of 
them larger than our sun. The red star 
of this nebula is Betelgeuse, a giant 
star that could become a supernova at 
any time. 

It is also the season of Taurus, whe-
re Aldebaran, an orange star, and the 
Pleiades shine, an open star cluster 
that many recognize as “el Rosarito” or 
“the Little Rosary”, which also resem-
bles a cluster of stars. At this station it 
is also possible to see the constellation 
Canis Major and, in it, the brightest star 
in the night sky, with its blueish-white 
glow that evokes the brightest shining 

diamond. 

SPRINGTIME
Leo, Virgo and the Big Dipper do-
minate the sky. The latter is easi-
ly recognizable by its shape of a 
frying pan or a horseless carria-

ge. Mizar, the second star of the fr-
ying-pan handle, is a visual double star 
that in ancient times was used as a test 
of visual acuity in certain armies. It is 
located some 89 light-years away and, 
when observed with binoculars, the 
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observarla con binoculares, la estrella 
más brillante —que a simple vista mu-
chos perciben como un solo punto— 
revela en realidad dos estrellas. Fue la 
primera estrella doble identificada en la 
historia. 

VERANO 
Mirando al sur, se encuentran las 
constelaciones de Sagitario y Es-
corpio. En Sagitario, muchos re-
conocen la figura de una tetera. Allí 
se localizan objetos fascinantes como 
el cúmulo globular M22 y la Nebulosa 
de la Laguna (M8), ambos visibles con 
binoculares. En Escorpio resalta Anta-
res, una estrella gigante roja que marca 
el corazón del escorpión. Entre ambas 
constelaciones se extiende el centro 
de la Vía Láctea, visible como una fran-
ja grisácea con zonas negras que cruza 
el cielo. 

OTOÑO
Es la mejor época para observar la 
Galaxia de Andrómeda, el objeto 
más lejano visible a simple vista, 
como una nubecilla entre las 
constelaciones de Andrómeda, 
Casiopea y Pegaso. También destaca el 
doble cúmulo de Perseo, dos grupos de 
estrellas que parecen aretes celestes 
colgando en el firmamento. 

Empresas como M42Astrotours 
diseñan veladas bajo las estrellas 
en playas, clubes, villas y hoteles, 
perfectas para grupos, familias o 
eventos íntimos.

brightest star — which many perceive 
as a single point with the naked eye — 
reveals – to the viewer’s surprise- two 
stars. It was the first double star identi-
fied in history. 

SUMMERTIME
Looking to the south, there are the 
constellations of Sagittarius and 
Scorpio. In Sagittarius, many re-

cognize the figure of a teapot. Fas-
cinating objects such as the globular 
cluster M22 and the Lagoon Nebula 
(M8), both visible with binoculars, are 
located therein. During Scorpio season, 
Antares, a red giant star that marks the 
heart of the scorpion stands out. Both 
constellations extend to the center of 
the Milky Way, visible as a grayish stri-
pe with black areas that traverse the 
sky. 

AUTUMN
It is the best time to observe the An-
dromeda Galaxy, the most distant 
object visible to the naked eye, as 
a small cloud between the conste-

llations of Andromeda, Cassiopeia 
and Pegasus. It also highlights the Dou-
ble Cluster in Perseus, two groups of 
stars that resemble celestial earrings 
hanging in the heavens. 

Companies like M42Astrotours 
design evenings under the stars 
on beaches, clubs, villas and ho-
tels, perfect for groups, families 
or private events.
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INVIERTE EN PUNTA CANA 

Punta Cana ha evolucionado de ser un 
área principalmente vacacional para 
convertirse en uno de los polos inmo-
biliarios más atractivos del Caribe. Su 
crecimiento constante impulsa la de-
manda de apartamentos turísticos y 
de residencias para el retiro. El destino 
capta gran parte de ese interés gracias 
a su aeropuerto internacional, que re-
cibe mas del 60 % de las llegadas aé-
reas del país. Esta posición estratégica, 
unida al alto flujo de visitantes, sostie-
ne un mercado de alquiler dinámico y 
con altos niveles de ocupación durante 
todo el año. 

Gracias a las ventajas fiscales de la Ley 
158-01, a través del CONFOTUR, que 
otorgan incentivos a proyectos turísti-
cos aprobados, adquirir una propiedad 
en Punta Cana bajo este marco permite 
evitar el 3 % del impuesto de transfe-
rencia y recibir la exoneración del IPI 
—que corresponde al 1 % del valor im-
ponible— durante un período que suele 
extenderse entre 10 y 15 años, según el 
desarrollo. 

INVESTING IN 
PUNTA CANA 

Punta Cana has evolved from being a 
mainly holiday area to become one of 
the most attractive real estate hubs 
in the Caribbean. Its constant growth 
drives the demand for tourist apart-
ments, holiday and retirement homes. 
The destination captures much of this 
interest thanks to its international air-
port, which receives more than 60% of 
the country’s air arrivals. This strategic 
position, together with the high flow 
of visitors, supports a dynamic ren-
tal market with high-occupancy levels 
year-round.  

Thanks to Law 158-01, through CON-
FOTUR, which grants incentives to 
approved tourism developments, ac-
quiring a property in Punta Cana un-
der this framework allows you to avoid 
3% of the transfer tax and receive the 
exemption of the IPI (Property Value 
Tax)— which corresponds to 1% of the 
taxable value — for a period that usua-
lly extends between 10 and 15 years, 
depending on the development. 
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A estos beneficios para invertir se 
suma un entorno favorable: precios to-
davía inferiores a los de otros enclaves 
turísticos del Caribe; una economía en 
expansión; estabilidad jurídica para la 
inversión extranjera; y un sector turísti-
co que continúa impulsando la infraes-
tructura, el empleo y los servicios com-
plementarios.  

La oferta inmobiliaria es amplia y diver-
sa: desde estudios y apartamentos con 
operación hotelera hasta villas frente 
al mar y residencias en complejos con 
campo de golf, seguridad privada, clu-
bes de playa y administración especia-
lizada para el alquiler turístico. 

En términos de calidad de vida, esta 
zona ofrece uno de sus mayores en-
cantos: un estilo de vida relajado, con 
clima cálido todo el año, contacto di-
recto con la naturaleza, playas am-
pliamente reconocidas, gastronomía 
internacional, centros comerciales, 
hospitales privados, escuelas, marina, 
oferta deportiva y eventos frecuentes 
que dinamizan la vida social de la zona. 

Invertir en Punta Cana es apostar por 
un destino en constante expansión, 
con proyección internacional, un alto 
nivel de disfrute personal y un poten-
cial real de retorno económico.  

To these investment benefits, a favo-
rable environment is added: prices are 
still lower than those of other tourist 
enclaves in the Caribbean; an expan-
ding economy; legal stability for foreign 
investment; and a tourism sector that 
continues to boost infrastructure, em-
ployment and complementary services.  

The real estate offer is vast and di-
verse: from studios and condo-hotel 
apartments to beachfront villas and re-
sidences in complexes featuring a golf 
course, private security, beach clubs 
and specialized tourist rental manage-
ment.  

In terms of quality of life, this area offers 
one of its greatest charms: a relaxed li-
festyle, with warm weather year-round, 
direct contact with nature, widely ac-
claimed beaches, international gastro-
nomy, shopping centers, private hos-
pitals, schools, a marina, sports and a 
calendar of events that revitalizes the 
social life of the area.  

Investing in Punta Cana is to make a 
good gamble on a destination in cons-
tant expansion, with international pro-
jection, a high level of personal enjo-
yment and real potential for economic 
return. 



Dirava Construcciones es una empre-
sa desarrolladora inmobiliaria con sede 
en Bávaro, Punta Cana, especializada 
en la conceptualización y ejecución de 
proyectos orientados a la inversión. Su 
trayectoria comenzó en el sector de 
White Sands, donde desarrolló pro-
puestas como los proyectos Mystiq y 
Riverside, concebidos como comuni-
dades planificadas que integran el di-
seño, la ubicación estratégica y la pro-
yección de valor.

La empresa, dirigida por Jordi Díaz, 
José Rafael Abreu y Juan Vargas, ope-
ra bajo los principios de sostenibilidad, 
innovación y calidad. Su misión es 
crear proyectos que mejoren la expe-
riencia del inversor, fomenten un estilo 
de vida de alto nivel y tengan un im-
pacto positivo en el medio ambiente y 
la comunidad.

Dirava Constructions is a real estate 
development company based in Báva-
ro, Punta Cana, specializing in the de-
sign and execution of investment-fo-
cused projects. The company’s journey 
began in the White Sands community, 
where it developed proposals such as 
Mystiq and Riverside, 1- and 2-be-
droom master-planned residential 
complexes that integrate design, stra-
tegic location, and value.

The company, headed by Jordi Díaz, 
José Rafael Abreu, and Juan Vargas, 
operates under principles of sustaina-
bility, innovation, and quality. Its mis-
sion is to create projects that enhance 
the investor experience, foster a hi-
gh-standard lifestyle, and have a posi-
tive impact on the environment and the 
community.

DIRAVA CONSTRUCCIONES: 
DESARROLLADORA INMOBILIARIA ORIENTADA 
A LA INVERSIÓN EN PUNTA CANA
DIRAVA CONSTRUCTIONS: INVESTMENT-ORIENTED 
REAL ESTATE DEVELOPER IN PUNTA CANA
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Esta comunidad cerrada ha atraído decenas 
de proyectos residenciales y turísticos, po-
sicionándose como referente de inversión 
en la zona este

Bávaro, Punta Cana– Con más de 20 años 
de trayectoria, White Sands Bávaro se ha 
consolidado como uno de los complejos pri-
vados más atractivos para la inversión inmo-
biliaria en Punta Cana. Este proyecto 100% 
dominicano cuenta con un campo de golf de 
9 hoyos, diseñado por José “Pepe” Gancedo 
y inaugurado en 2004.

El complejo ofrece una propuesta integral 
de amenidades que incluye un campo de 
golf con casa club y driving range, acceso 
privado a Playa Arena Gorda, amplias áreas 
verdes, seguridad 24/7 y un riguroso control 
de acceso que garantiza la privacidad y la 
exclusividad a residentes e inversionistas.

Actualmente alberga 46 proyectos: 21 ter-
minados, 7 en construcción y 18 en diseño. 
Además, mantiene múltiples parcelas dispo-
nibles para futuros desarrollos, consolidan-
do su posición como referente del sector 
inmobiliario en el Caribe dominicano.

Lizardygonzalez@gmail.com
809-781-8481

This gated community has attracted dozens 
of residential and hospitality projects, posi-
tioning itself as a benchmark for investment 
in the eastern region.

Located in Bávaro, Punta Cana, White Sands 
Bávaro has over 20 years of history and has 
established itself as one of the most attrac-
tive private complexes for real estate invest-
ment in Punta Cana. This hotspot features a 
9-hole golf course designed by José “Pepe” 
Gancedo, which was inaugurated in 2004.

The development provides an extensive 
array of amenities designed to enhance re-
sidents’ quality of life and cater to discer-
ning investors. These amenities include an 
18-hole golf course complemented by a 
clubhouse and driving range, private access 
to pristine Arena Gorda Beach, expansive 
landscaped green areas, and comprehensi-
ve 24/7 security measures. Additionally, the 
community features rigorously controlled 
access points to maintain an environment 
of privacy and exclusivity, ensuring a secure 
and distinguished living and investment ex-
perience

Currently, White Sands Bávaro comprises 
46 real estate projects: 21 are completed, 
7 are under construction, and 18 are in the 
design and planning phase. Furthermore, it 
offers multiple parcels of land for future in-
vestment and development, thereby stren-
gthening its position as a benchmark in the 
real estate sector of the Dominican Carib-
bean region.

White Sands Bávaro se consolida como 
epicentro de desarrollo inmobiliario en 
Punta Cana.
White Sands Bávaro Establishes Itself as Real Estate Development Hotspot in Punta Cana
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EMERGENCIA / EMERGENCY ASSISTANCE          911 
Oficina de Turismo Bávaro - Punta Cana 
/ Bávaro–Punta Cana Tourism Office                                                        809-221-4660
Policía Turística (POLITUR) 
/ Tourist Police (POLITUR)                                                                     809-222-2026 ext. 2385
Cruz Roja 
/ Red Cross                                                                                       809- 334-4545
Cuerpo de Bomberos 
/ Fire Department                                                                               809-455-1551
Defensa Civil 
/ Civil Defense                                                                                   829-292-3103
Policía de Tránsito (DIGESETT) 
/ Traffic Police (DIGESETT)                                                                    809-544-9133
Alcaldía Municipal de Verón, Punta Cana
/Verón–Punta Cana Municipal Government                                                 809-455-1074
Asistencia Vial  
/ Roadside Assistance                                                                          829-688-1000
Aeropuerto Internacional de Punta Cana 
/ Punta Cana International Airport (PUJ)                                                        809-959-2376
Ministerio de Medio Ambiente 
/ Ministry of Environment & Natural Resources                                                809-567-4300

SERVICIOS MÉDICOS  / MEDICAL ASSISTANCE 
Centro Médico Punta Cana / Punta Cana Medical Center        809-552-1506
Hospital IMG Punta Cana / IMG Hospital Punta Cana          809-285-6116
Hospiten Bávaro / Hospiten Bávaro Hospital              809-686-1414
Policlinica de Verón / Verón Polyclinic                 809-455-1062
Aeroambulancia / Air Ambulance Service                809-826-4666

COMPAÑÍAS DE TRANSPORTE  / TRANSPORTATION SERVICES 
Expreso Punta Cana 
Terminal Friusa - Bávaro / Friusa Bávaro’s terminal           809-726-2938
Verón                                            809-726-0169

APTPRA 
Terminal Santo Domingo / Santo Domingo” terminal                         809-682-9670   Terminal Verón / Verón Terminal                                                     809-455-1473






